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r BOSNIAN TEXT - TEXTE BOSNIEN]

SPORAZUM

0

UNAPREDENJU I ZA§TITI INVESTICIJA

IZMEDU

VLADE REPUBLIKE FINSKE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

Viada Republike Finske i Bosna i Hercegovina u daljem tekstu: "Ugovorne strane",

U le1ji da progire i intenziviraju ekonomsku saradnju izmedu dvije driave na osnovama
ravnopravnosti i uzajamne koristi;

Sa namjerom da stvaraju i odrdavaju povoljne uslove za vede investiranje investitora
jedne Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane;

Uvidjevgi da 6e unapredenje i reciprodna za~tita takvih investicija po ovom Sporazumu
doprinijeti stimulaciji poslovne inicijative i povedati ekonomski prosperitet obje driave;

Uvidjevgi da razvoj ekonomskih i poslovih veza moie unaprijediti po~tivanje
medunarodno priznatih radnih prava;

Slaiuii se da ovi ciljevi mogu biti postignuti bez umanjivanja op6e primjene
zdravstvenih, sigumosnih i mjera za.tite okoline.

Sporazumjele su se kako slijedi:
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6Ian I.
Definicije

U svrhe ovog Sporazuma:

i. Izraz "investicija" oznalava svaku vrstu sredstava uspostavljenih ili ostvarenih od
strane investitora jedne Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane u
sldadu sa zakonima i propisima druge Ugovorne strane ukljutujudi, posebno, mada
ne iskljueivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja druga imovinska prava kao to
su hipoteke i retenciona prava, zaloge, zakupi, plodoulivanje ili druga
obezbjedenja;

b) udjele, dionice, obveznice i bilo koji drugi oblik ue§a u kompanijama,

c) potraiivanja novca iii bilo kojeg izvr[enja koje ima ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualne svojine kao §to su patenti, autorska prava, trgovinski
znakovi i njima srodna prava, industrijski dizajni, poslovna imena i geografske
oznake kao i tehni.ki procesi, good-will i know-how;

e) poslovne koncesije date zakonom, administrativnom odlukom ili po ugovoru,
uklju.ujudi koncesije za istra-ivanje, uzgajanje, vadenje ili iskorigtavanje
prirodnih resursa.

Investicije izvr~ene na teritoriji jedne Ugovorne strane od strane bilo kojeg pravnog
subjekta te iste Ugovorne strane, a koje su u stvarnosti posjednovane ili
kontrolisane ad strane investitora druge Ugovorne stfane bit Ce na isti nain
smatrane investicijama investitora te druge Ugovorne strane ako su izvrgene u
skladu sa zakonima i propisima prve Ugovorne strane.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva investirana iii reinvestirana
nede uticati na njihov karakter kao investicija, pod uslovom da je takva promjena u
skladu sa zakonima i propisima Ugovorne strane na 6joj teritoriji je investicija
izvriena.

2. lzraz "investitor" oznadava za svaku Ugovornu stranu slijede~e subjekte koji
investiraju na teritoriji druge Ugovorne strane u skladu sa zakonima te druge
Ugovorne strane i odredbama ovog Sporazuma:

a) u odnosu na Finsku-

i) bio koje fizidko lice kojeje dr2avljanin Finske u skladu sa njenim zakonima,

ii) bilo koje pravno lice kao 9to je kompanija, korporacija, preduzece,

partnerstvo, poslovno udruenje, institucija ili organizacija, osnovano ili
konstituisano u skladu sa zakonima i propisima Finske i koje ima svoje
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jedifte na prostoru pod nadle2noku Finske, bilo profitno ili neprofitno i biio
da je sa ogranidenom iii neogranitenom odgovornosti.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

i) fizi~ka lica koja uivaju status driavljana Bosne i Hercegovine prema zakonu
koji je na snazi u Bosni i Hercegovini, ako imaju stalni boravak ili glavno
mjesto poslovanja u Bosni i Hercegovini;

ii) pravna lica osnovana u skladu sa zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini
koja imaju svoje registrovano sjedigte, centralnu upravu iii glavno mjesto
poslovanja na teritoriji Bosne i Hercegovine, bilo profitna ili neprofitna a biio
da su sa ograni~enom ili neogranidenom odgovornosti.

3. lzraz "prihod" oznadava iznos dobiven od investicije u odredenom vremenskom
periodu i posebno, mada ne isklju~ivo, ukljuduje rojalitete ili licencne naknade,
profite, kamatu, dividende, prihode od kapitala, naknade i druge kompenzacije.

Reinvestirani prihodi u~ivat de isti tretman kao i originalna investicija.

4. lzraz "teritorija" ozna.ava:

a) u odnosu na Finsku: kopnenu teritoriju, unutragnje vode i teritorijalno more
Finske i zrani prostor iznad, kao i pomorske zone iza teritorijalnog mora,
uklju ujudi morsko dno i podzemlje, nad kojima Finska vr9i suverena prava ili
nadlelnost, u skladu sa svojim nacionalnim zakonima na snazi i medunarodnim
zakonom, u svrhe vadenja i iskorigtavanja prirodnih resursa takvih podrudja.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: svu kopnenu teritoriju Bosne i Hercegovine,
njeno teritorijalno more, morsko dno i podzemlje i zra.6ni prostor iznad,
ukljudujui bilo koju pomorsku oblast smje~tenu iza teritorijalnog mora Bosne i
Hercegovine, koja jeste ili mo-e u buducnosti biti, prema zakonu Bosne i
Hercegovine, a saglasno medunarodnom pravu, oznaeena kao podrucje unutar
kojeg Bosna i Hercegovina moe vrtiti prava u odnosu na morsko dno i
podzemlje i prirodne resurse;

Clan 2.
Unapredenje i zaitita investicija

I. Svaka Ugovorna strana de ohrabrivati uslove za investitore druge Ugovorne strane
da investiraju na njenoj teritoriji i i stvarati povoljne, stabilne i transparentne
dopustit 6e takve investicije u okviru svojih zakona i propisa

2. Investicijama i prihodima investitora bilo koje Ugovorne strane bit 6e u svako doba
odobren pogten i pravidan tretman i uiivat 6e punu zatitu i sigurnost na teritoriji
druge Ugovorne strane. Nijedna Ugovorna strana nece ni na koji naain, nerazumnim
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iii diskriminatorskim mjerama, omelati kupovinu, progirivanje, funkcionisanje,
upravljanje, odr-avanje, koriftenje, uiivanje i prodaju iii drugo raspolaganje
investicijama investitora druge Ugovorne strane na svojoj teritoriji.

Clan 3.
Nacionalni tretman i tretman najpovlaltenije nacije

1. Svaka Ugovoma strana 6e na svojoj teritoriji odobriti investicijana i prihodima
investicija investitora druge Ugovorne strane tretman koji ni u kom sludaju nece biti
manje povoljan od onog koji odobrava investicijama i prihodima svojih vlastitih
investitora ili investicijama i prihodinia investitora bie koje trede driave, zavisno od
toga koji je povoljniji za investitore druge Ugovorne strane.

2. Nijedna Ugovorna strana nee na svojoj teritoriji podvrgnuti investitore druge
Ugovorne strane, u pogledu njihovog progirivanja, upravljanja, odriavanja,
koriltenja, ulivanja ili raspolaganja njihovim investicijama, tretmanu manje
povoljnom od onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima
bile koje trece driave, zavisno od toga koji je povoljniji za investitore druge
Ugovorne strane-

3. Nijedna Ugovorna strana nede na svojoj teritoriji zavesti mandatne mjere na
investicije investitora dnuge Ugovorne strane u pogledu kupovine materijala,
sredstava za proizvodnju, operacija. transporta, marketinga njenih proizvoda ili
slinih naloga koji imaju nerazumne ili diskrizninatorske efekte.

tblan 4.
Izuzeci

Odredbe ovog Sporazuma nede biti sainjene tako da obavezuju jednu Ugovornu
stranu da na investitore druge Ugovome strane progiri korist bit kojeg tretmana,
prednosti ili poviastice koji rezultiraju iz:

a) bile koje postojee iii budue zone slobodne trgovine, carinske unije, zajednikog
trligta, ekonomske i monetarne unije ili drugog sli~nog sporazuma o ekonomskoj
integraciji ukljueujudi sporazume o regionalnom triitu rada 6ija je jedna od
Ugovornih strana Elanica iii to moe postati; ili

b) bile kojeg medunarodnog sporazuma za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja i~i
drugog medunarodnog sporazuma koji se odnosi na oporezivanje, ili

c) bile kojeg multilateralnog sporazuma koji se u cijelosti ili djelimino odnosi na
investicije.
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dIan 5.
Nationalizacija i eksproprijacija

I. Investicije investitora Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane ne6e biti
eksproprisane, nacionalizirane, iil podvrgnute bilo kakvim mjerama, direktno iil
indirektno, koje imaju isti efekat kao i eksproprijacija ili nacionalizacija (u daIjem
tekstu: "eksproprijacija") izuzev u svrhu koja je u javnom interesu, na
nediskriminatorskoj osnovi, u skladu sa propisanim pravnim postupkom i uz brzu,
adekvatnu i efektivnu kompenzaciju

2. Takva kompenzacija & predstavljati vrijednost eksproprisane investicije neposredno
prije ekspropfijacije ili prije nego predstoje6a eksproprijacija bude javno poznata,
zavisno od toga Ita je ranije. Vrijednost 6e biti utvrdena u skladu sa
op~eprihva~enim principima procjene uzimajudi u obzir, inter alia, investirani
kapital, revalorizovanu nabavnu vrijednost, porast triiine vrijednosti, tekude
prihode, planirana kretanja budueih prihoda, goodwill i druge bitne faktore.

3. Kompenzacija 6e biti u potpunosti ostvariva i bit te plaena bez odgadanja.
Uklju~ivat de kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na trignim osnovama
za valutu pladanja od datuma izvlagtenja eksproprisane imovine do datuma stvarnog
placdanja.

4. Investitor 6ije investicije su eksproprisane, imat de pravo na hitno preispitivanje
pred sudovima ili drugim nezavisnim organima te Ugovome strane, njegovog
sludaja i procjene njegovih investicija u skladu sa principima utvrdenim u ovom
dlanu.

eTlan 6.
Kompenzacija za gubitke

I. Investitorima bilo koje Ugovorne strane .ije investicije na teritoriji druge Ugovorne
strane trpe gubitke usIjed rata ili drugog oru.anog sukoba, driavnog vanrednog
stanja, pobune, ustanka ii nereda na teritoriji te druge ugovorne strane, bit de od te
druge Ugovorne strane odobren tretman, u pogledu restitucije, obegte~enja,
kompenzacije iii drugog rjegenja, ne manje povoijan od onog koji ta Ugovorna
strana odobrava svojim viastitim investitorima iii investitorima najpovla.tenije
nacije, zavisno od toga koji je povoljniji za investitore druge Ugovorhe strane.

2- Bez 9tete po stav 1. ovog NIana, investitorima jedne Ugovorne strane koji u bilo
kojem od slu ajeva navedenih u tom stavu, trpe gubitke na teritoriji druge
Ugovorne strane, a koji rezultiraju iz.

a) rekvizicije njihove investicije iui njenog dijela od strane snaga ili vtasti druge
Ugovorne strane, ili
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b) unigtavanja njihove investicije ili njenog dijela od strane snaga ili vlasti druge
Ugovorne strane, koje nije bilo prouzrokovano borbenom akcijom ili nije bilo
iziskivano potrebom situacije,

bit 6e odobrena od strane druge Ugovorne strane restitucija ili kompenzacija koja
e u svakom slu~aju biti brza, adekvatna i efektivna i u odnosu na rezultiraju~u

kompenzacijiu, bit 6e ostvariva, pla~ena bez odgadanja i uklju~ivat ee kamatu po
komercijalnoj stopi uspostavljenoj na triiinoj osnovi za valutu placanja od datuma
rikvizicije ili uniftavanja do datuma stvarnog pladanja.

3. Investitori dije investicije trpe gubitke u skladu sa stavom 2. ovog 6Iana, imat 6e
pravo na hitno preispitivanje. pred sudovima ili drugim nadleinim organima te
Ugovorne strane, svog slu6aja i procjene njihovih investicija u skladu sa principima
utvrdenim u stavu 2. ovog Ilana.

blan 7.
Transferi

1. Svaka Ugovorna strana osigurat e investitorima druge Ugovorne strane slobodan
transfer njihovih investicija, u i iz svoje teritorije. Transfer pladanja koja se odnose
na investicije, ukdjudivat de posebno, mada ne iskju'vo:

a) glavne i dodatne iznose za odriavanje, razvoj ili pove~anje investicije;

b) prihode;

c) naknade ostvarene od potpune iii djelimitne prodaje ili raspolaganja
investicijom, ukljuEuju~i prodaju udjela;

d) iznose potrebne za placanje troikova koji proizilaze iz djelatnosti investicije,
kao 9to su otplate zajmova, pladanja rojaliteta, naknada za upravljanje, Iicencnih
naknada ili drugih slidnih trokova;

e) kompenzaciju plativu u skladu sa Clanovima 5. i 6.

f) placanja koja proizilaze iz rjegavanja spora,

g) zarade i druga primanja osoblja angaiovanog iz inostranstva koje radi U vezi sa
investicijom

2. Svaka Ugovorna strana de nadalje osigurati, da transferi navedeni u stavu 1. ovog
.lana budu izvrieni bez bilo kakvog ograni~enja ili odgadanja u slobodno
konvertibilnoj valuti i po vaiecem trYisnom kursu valute koji se primjenjuje na
datum transfera za valutu koja treba biti transferirana.
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3. U sludaju nepostojanja tr.ita stranih valuta, kurs koji 6e se koristiti bit de zadnji
lars valute koji vaii za konverziju valuta u Specijalna Prava Vuenja.

lan 8.
Subrogacija

Ako Ugovorna strana ili agencija koju je ona odredila izvrgi pladanje na osnovu
obe-te~enja, garancije ili ugovora o osiguranju od nekomercijahnih rizika datih u
odno'su na investiciju investitora na teritoriji druge Ugovorne strane, druga Ugovorna
strana priznat de prenos bilo kojeg prava ili zahtjeva takvog investitora
prvospomenutoj Ugovornoj strani iii agenciji koju je ona odredila i pravo
prvospomenutoj Ugovornoj strani ili agenciji koju je ona odredila da vri putem na
nain subrogacije bilo koje takvo pravo ili zahtjev do istog obima kao i njen pravni
predhodnik.

Clan 9.
Rjelavanje sporova izmedu investitora i

Ugovorne strane

1. Bilo koji spor koji se mole pojaviti izmedu jedne Ugovorne strane i investitora
druge ugovorne strane u vezi sa investicijom na teritoriji te druge Ugovorne strane
bit 6e rijegen prijateljski putem konsultacija i pregovora.

2. Ako se spor ne moie rijegiti u skladu sa stavom 1. ovog 61ana u roku od tri mjeseca
od datuma kada je bilo koja strana u sporu tratila prijateljsko rjegavanje, odnosni
investitor mole podnijeti spor:

a) nadlenoam sudu iii administrativnom tribunalu Ugovorne strane na 6ijoj teritoriji
je izvr.ena investicija; ili

b) ad hoc arbitra~nom tribunalu koji. osim ako nije druga~je dogovoreno od strana
u sporu, 6e biti uspostavljen prema Arbitra~nim pravilima Komisije Ujedinjenih
Nacija za medunarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); ili

c) Medunarodnom centru za rjegavanje investicionih sporova (u daijem tekstu
"Centar") na rjegavanje putem komisije za pomirenje iii arbitra.nog tribunala,
ustanovIjenog po Konvenciji o rjegavanju investicionih sporova izmedu driava i
driavIjana drugih dr.ava, otvorenoj za potpisivanje u Washington-u 18.marta
1965. (u daIjem tekstu: "Konvencija").

3 Investitor koji je podnjo spor u skladu sa stavom 2. a) ovog 6iana uprkos tome,
mo.e se obratiti jednom od arbitrainih tribunala navedenih u stavu 2. b) i c) ovog
dlana ako, prije nego Ato nacionalni sud donese presudu po predmetu, investitor
izjavi da nece daIje nastavIjati slu~aj putem nacionalnih procedura i povu~e slu~aj
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4. Nijedna Ugovorna strana ne~e nastaviti posredstvom diplomatskih kanala bilo koji
spor koji je pokrenut pred Centrom, osim ako:

a) generalni sekretar Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitraini tribunal
konstituisan po Konvenciji, ne odlu~i da spor nije pod jurisdikcijom Centra; ili

b) druga Ugovona strana bude propustila da se povinuje ili da ispotuje bilo koju
odluku donesenu od strane arbitrainog tribunala.

5. Akrbitraina odluka zasnivat Ce se na:

- odredbama ovog Sporazurna;

- zakonima Ugovome strane na lijoj teritorji je investicija izvrena ukljueuju6i
pravila koja se odnose na sukobe zakona; i

- pravilima i op~eprihvaenim principirna medunarodnog prava.

6. Arbitraina odluka bit 6e kona~na i obavezuju.a za obje strane u sporu i bit 6e
izvrgena u skladu sa zakonom odnosne Ugovorne strane.

7. Tokom arbitra~inh ili procedura izvrgenja Ugovorna strana nete se pozivati u vidu
odbrane, prigovora, protuzahtjeva, prava na odgietu ili bilo kojeg drugog razloga,
da je obegtetenje ili drugu kompenzaciju za svu ili dio navodne 9tete primila ili de
primiti od investitara koji je strana u sporu, shodno ugovoru o osiguranju ili
garanciji od nekomercijalnih rizika.

Clan 10.
Konsultacije

Po zahtjevu jedne Ugovorne strane, druga Ugovorna strana 6e, bez nepotrebnog
odlaganja, zapodeti konsultacije vezane za tumatenje i prinmjenu ovog Sporazuma.
Takve konsultacije bit 6e odriane izmedu nadleinih tijela Ugovornih strana na mjestu i
u vrijeme dogovorenim putem odgovarajucih kanaa.

Clan 11.
Rjeiavanje sporova izmedu Ugovornih strana

I Sporovi izmedu Ugovornih strana u vezi sa tumatenjem ili primjenom ovog
Sporazuma bit 6e, ako je to mogute, rjegavani putem konsultacija i pregovora
posredstvom diplomatskih kanala.

2. Ako se spor izmedu Ugovornih strana ne moie rijegiti u skladu sa stavom 1. ovog
dlana u roku od gest mjeseci od datuma zahtjeva za rjegavanjem, spor 6e na zahtjev
bilo koje Ugovorne strane biti podnesen arbitranom tribunalu od tri Zlana.
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3. Takav arbitrabti tribunal bit de konstituiran za svaki pojedini slu~aj na slijededi
nadin. U roku od dva mjeseca od datuma prijema zahtjeva za arbitra-u, svaka
Ugovorna strana imenovat 6e jednog Ilana tribunala. Ta dva 6lana zatim 6e izabrati
driavtjanina trede dr.ave koji 6e po odobrenju dviju Ugovornih strana biti imenovan
predsjedavajudim tribunala. Predsjedavajudi de biti imenovan u roku od dva mjeseca
od dana imenovanja druga dva 6lana.

4. Ako u toku perioda odredenom u stavu 3. ovog Ilana nisu izvrgena potrebna
imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mote pozvati Predsjednika
Medunarodnog suda pravde da izvrgi bilo koja potrebna imenovanja. Ako je
Predsjednik drhavljanin bilo koje od Ugovornih strana Ui je na neki drugi na~in
sprije ,en da obavi navedenu funkciju, Potpredsjednik 6e biti pozvan da izvr.i
potrebna imenovanja. Ako je Potpredsjednik dr-avijanin bilo koje od Ugovornih
strana iii je takode sprije.en da obavi navedenu funkciju, bit 6e pozvan slijedei po
rangu Ilan Medunarodnog suda pravde, koji nije dravljanin nijedne od Ugovornih
strana, da obavi potrebna imenovanja.

5. Tribunal &e odrediti svoj vlastiti postupak

6. Arbitra~ni tribunal donijet 6e svoju odluku vedinom glasova. Takva odluka bit 6e
konadna i obavezujuca za obje Ugovorne strane.

7. Svaka Ugovorna strana snosit te trogkove svog 61ana tribunala.i svog predstavljanja
u arbitra2nim procedurama; trogkove Predsjednika i ostale trogkove Ugovorne
strane 6e snositi u jednakim dijelovima. Tribunal moe, medutim, u svojoj odluci
nalo.iti da vei dio trogkova snosi jedna od Ugovornih strana, i ta odluka bit 6e
obavezujuca za obje Ugovorne strane-

8. Spor nece biti podnesen medunarodnom arbitra~nom tribunalu prema odredbama
ovog dlana, ako je isti spor pokrenut pred drugim medunarodnim arbitra~nim sudom
ili tribunalom prema odredbama Itlana 9. za vrijeme dok je na sudu iii tribunalu. To
netie ometati mogucnost rjegavanja spora u skladu sa stavom I. ovog tilana.

9- Pitanja koja su predmetom spora navenog u stavu 1. ovog tilana bit de rijeena u
skladu sa odredbama ovog Sporazuma i opcepriznatim principima medunarodnog
prava.

Clan 12.
Dozvole

I Svaka Ugovorna strana te, u skladu sa svojim zakonima i propisima, povoljno
tretirati molbe koje se odnose na investicije i ekspeditivno dodijeljivati potrebne
dozvole koje su zahtjevane na njenoj teritoriji u vezi sa investicijarna investitora
druge Ugovorne strane
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2. Svaka Ugovorna strana &e, u skladu sa svojim zakonima i propisima, odobriti
privremeni ulazak i boravak i osigurati bilo koju neophodnu prate~u dokumentaciju
fizi~kim licima koja su zaposlena iz inostranstva kao rukovodioci, menad.eri,
strubnjaci ihi tehniko osoblje u vezi sa investicijom investitora druge Ugovorne
strane, a koji su neophodni za preduzee onoliko dugo do kada ta lica ispunjavaju
zahtjeve ovog stava, kao i odobriti privremeni ulazak i boravak dlanovima njihovih
porodica (supru-nik i maloijetna djeca) za isti period kao i zaposlenim licima.

Clan 13.
Primjena drugih pravila

I. Ako odredbe zakona jedne od Ugovomih strana ili obaveze prema medunarodnom
zakonu koje ve6 postoje iii su naknadno uspostavljene izmedu Ugovornih strana
kao dodatak ovom Sporazumu sadrie pravila, bilo opca ili posebna, koja daju pravo
investicijama investitora druge Ugovorne strane na tretman povoljniji ad onog koji
je dat ovim Sporazumom, takva pravila 6e do mjere do koje su povoljnija za
investitora, imati piednost nad ovim Sporazumom onoliko dugo koliko traju

2. Svaka Ugovorna strana de se pridr2avati bila koje druge obaveze koju mole imati u
odnosu na posebnu investiciju investitora druge Ugovorne strane.

Ctlan 14.
Primjena sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat 6e se na buduie investicije izvr~ene ad strane
investitora jedne Ugovorne strane na teritoriji druge Ugovorne strane, i isto tako na
investicije koje, u skladu sa zakonima Ugovorne strane, postoje na datum kada je ovaj
Sporazum stupio na snagu. Medutim, odredbe ovog Sporazuma nece se primjenjivati
na zahtjeve koji proizilaze iz dogadaja koji su se desili ili zahtjeve nastale prije
niegovog stupanja na snagu.

Clan 15.
Opi izuzeci

I. Nita u ovom Sparazumu ne e biti sa injeno tako da sprjeava Ugovornu stranu od
preduzimanja bilo kakve akcije potrebne za zagtitu njenih osnovnih sigurnosnih
interesa u vrijeme rata ili oruianog sukoba, ili drugih vanrednih situacija u
medunarodnim odnosima

2. Nigta u ovom Sporazumu nece biti sa~injeno tako da sprje~ava Ugovorne strane ad
preduzimanja bilo kakvih mjera neophodnih za odr2avanje javnog reda, pod
uslovom da takve mjere nisu primijenjene na na~in koji bi predstavljao sredstvo
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svojevoljne ili nepravedne diskriminacije od Ugovorne strane, iii prikrivenog
ograni~enja investicije.

3. Odredbe ovog Sporazuma nede se primjenjivati na Clanove 5. i 6. ovog Sporazuma.

4. Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat Ce se u skladu sa klauzulom Najpovla~tenije
nacije i Nacionalnog tretmana WTO-a.

can 16.
Transparetnost

I. Svaka Ugovoma strane &e bez odlaganja objaviti ili na drugi nahin udiniti javno
dostupnim svoje zakone, propise, procedure i administrativna pravila i sudske
odluke o opdoj primjeni kao i medunarodne sporazume koji mogu uticati na
investicije investitora jedne Ugovome strane na teritoriji druge Ugovorne strane.

2 Nifta u ovom Sporazumu nece zahtijevati od Ugovorne strane da daje ili dozvoljava
pristup bilo kojoj povjerljivoj ili vlasnikoj informaciji, ukljuFujudi informaciju
vezanu za konkretne investitore ili investicije, 6ije bi objavljivanje bilo u suprotnosti
zakonima koji ftite povjerljivost ili bi 9tetilo zakonitim komercijalnim interesima
konkretnog investitora.

Clan 17.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

1. Svaka Ugovorna strana obavijestit 6e drugu u pismenoj formi o izvrenju internih
zakonskih formalnosti koje se zahtijevaju na njenoj teritoriji za stupanje na snagu
ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupit 6e na snagu trideset dana nakon datuma
prijema posljednje obavijesti. Ratifikacioni dokumenti razmijenit 6e se 9to je prije
mogude.

2- Ovaj Sporazum ostat 6e na snazi za period od dvadeset (20) godina od datuma
njegovog stupanja na snagu i nastavit de da vali osim ako se ne otkaie u skladu sa
stavom 3 ovog 6lana.

3 Bilo koja Ugovorna strana moie, uz davanje pismene obavijesti drugoj Ugovornoj
strani godinu dana unaprijed, otkazati ovaj Sporazum na kraju po etn6g perioda od
dvadeset (20) godina ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na investicije izvrgene ili ste~ene prije datuma prestanka ovog
Sporazuma, odredbe svih drugih 6lanova ovog Sporazuma ostat ce na snazi za
daljnji period od dvadeset (20) godina od tog datuma prestanka.
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5. Ovaj Sporazum mote biti izmijenjen pismenim dogovorom izmedu Ugovornih
strana. Bilo koja izmjena stupit 6e na snagu po istoj proceduri koja se zahtijcva za
stupanje na snagu ovog Sporazuma.

U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, propisno za to ovlagteni, potpisali su
ovaj Sporazum.

SAINJENO u duplikatu u dana 2000, na
finskom, bosanskom/hrvatskomlsrpskom i engleskom jeziku, pri emu su svi tekstovi
jednako autentini. U slu aju neslaganja u tumatenju, engleski tekst bit de mjerodavan.

V Z6 A
LA U LIE FISKE

ZA
BOSNU EEGOVIINU

' 4
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[ CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

SPORAZUM

0

PROMICANJU I ZATITI INVESTICIJA

IZMEDU

VLADE REPUBLUKE FINSKE

I

BOSNE I HERCEGOVINE

Vlada Republike Finske i Bosna i Hercegovina u daijem tekstu: "Ugovorne strane",

U -elji progirenja i intenziviranja gospodarske suradnje izmedu dvije dr~ave na
osnovama ravnopravnosti i uzajanrme koristi;

Sa namjerom stvaraja i od-iavanja povoljnih uvjeta za vece investiranje investitora
jedne Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane;

Uvidjevgi da 6e promicanje i recipro~na zagtita takvih investicija po ovom Sporazumu
doprinijeti stimuliranju poslovne inicijative i povedati gospodarski prosperitet obje
driave,

Uvidjevgi da razvoj gospodarskih i poslovnih veza mo.e unaprijediti pogtivanje
medunarodno priznatih radnih prava,

Sla.uci se da ovi ciljevi mogu biti postignuti bez umanjivanja opde primjene
zdravstvenih, sigurnosnih i miera zatite ukohia.

Sporazumjele su se kako slijedi
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ltianak I.
Definicije

U svrhe ovog Sporazuma:

1. lzraz "investicija" ozna~ava svaku vrstu sredstava uspostavljenih ili ostvarenih od
strane investitora jedne Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane
sukladno zakonima i propisima druge Ugovorne strane uklju~ujudi, osobito, mada
ne isklju~ivo:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i bilo koja dnzga imovinska prava kao ,to
su hipoteke i retenciona prava, zaloge, zakupe, plodouiivanje ili druga
osiguranja;

b) udjele, dionice, obveznice i bilo koji drugi oblik sudjelovanja u kompanijama;

c) potrativanja novca ili bilo kojeg izvrtenja koje ima ekonomsku vrijednost;

d) prava intelektualne svojine kao 9to su patenti, autorska prava, trgovinski
znakovi i njima srodna prava, industrijski dizajni, poslovna imena i zemljopisne
oznake kao i tehniki procesi, good-will i know-how;

e) poslovne koncesije date zakonorn, administrativnom odlukom ili po ugovoru,
uklju~ujudi koncesije za istra.ivanje, uzgajanje, vadenje ili iskorigtavanje
prirodnih resursa.

Investicije izvrgene na teritoriju jedne Ugovorne strane od strane bilo kojeg
pravnog subjekta te iste Ugovorne strane, a koje su u stvarnosti posjednovane ili
kontrolirane od strane investitora druge Ugovorne strane bit de na isti nain
smatrane investicijama investitora te druge Ugovorne strane ako su izvrgene
sukladno zakonima i propisima prve Ugovorne strane.

Bilo koja kasnija promjena oblika u kojem su sredstva investirana ili reinvestirana
nede utjecati na njihov karakter kao investicija, pod uvjetom da je takva promjena
sukladno zakonima i propisima Ugovome strane na 6ijem teritoriju je investicija
izvr.ena.

2. Izraz "investitor" ozna~ava za svaku Ugovornu stranu slijede6e subjekte koji
investiraju na teritoriju druge Ugovorne strane sukladno zakonima te druge
Ugovorne strane i odredbama ovog Sporazuma:

a) u odnosu na Finsku:

i) bilo koju fiziaku osobu koja je dr.avljanin Finske sukladno njenim zakonima,



Volume 2176, 1-38311

ii) bilo koju pravnu osobu kao ,to je kompanija, korporacija, poduzede,
partnerstvo, poslovno udruienje, institucija iii udruga, utemeljeno ili
konstituirano sukladno zakonima i propisima Finske i koje ima svoje sjediite
na prostora pod nadleino~du Finske, bilo da je profitna ili neprofitna i bilo da
je sa ogranifenom ila neogranienom odgovornosti.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu:

j) fizidke osobe koje uiivaju status driavljana Bosne i Hercegovine prema
zakonu kojije na snazi u Bosni i Hercegovini, ako imaju stalno prebivalifte ili
glavno mjesto poslovanja u Bosni i Hercegovini,

ii) pravne osobe utemeljene sukladno zakonima na snazi u Bosni i Hercegovini
koja imaju svoje registrirano sjedigte, centralnu upravu ili glavno mjesto
poslovanja na teritoriji Bosne i Hercegovine, bilo da su profitna ili neprofitna
i bilo da su sa ograni.enom ili neograni.enom odgovornosti.

3. Izraz "prihod" ozna~ava iznos dobiven od investicije u odredenom vremenskom
periodu i osobito, mada ne isklju~ivo, ukljuduje rojalitete iii licencne naknade.
profite, kamatu, dividende, prihode od kapitala, naknade i druga kompenziranja.

Reinvestirani prihodi uiivat e ista tretman kao i originalna investicija.

4 lzraz "teritorij" ozna~ava,

a) u odnosu na Finsku kopneni teritorij, unutarnje vode i teritorijalno more Finske
i zra~ni prostor iznad, kao i pomorske zone iza teritorijalnog mora, uklju~ujui
morsko dno i podzemlje, nad kojima Finska vrgi suverena prava ili nadleinost,
sukladno svojim nacionalnim zakonima na snazi i medunarodnim zakonom, u
svrhe vadenja i iskorigtavanja prirodnih resursa takvih podrudja.

b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu" sav kopneni teritorij Bosne i Hercegovine,
njeno teritorijalno more, morsko dno i podzemlje i zra~ni prostor iznad,
uklju~ujuci bilo koju pomorsku oblast smjegtenu iza teritorijainog mora Bosne i
Hercegovine, koja jeste iii maze u budu~nosti biti, prema zakonu Bosne i
Hercegovine, a suglasno medunarodnom pravu, oznatena kao podru~je unutar
kojeg Bosna i Hercegovina moie vriti prava u odnosu na morsko dno i
podzemlje i prirodne resurse;

Clanak 2.
Proinicanje i zaitita investitija

I. Svaka Ugovorna strana Ce ohrabrivati i stvarati povoljne, stabilne i transparenine
uvjete za investitore druge Ugovorne strane da investiraju na njenom teritoriju I
dopustit &e takve investicije u okviru svojlh zakona i propisa
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2. Investicijama i prihodima investitora bilo koje Ugovorne strane bit 6e u svako doba
odobren po.ten i pravi~m tretman i uhivat 6e punu za~titu i sigurnost na teritoriju
druge Ugovorne strane. Nijedna Ugovorna stran nee ni na koji nadin,
nerazunmim ili diskriminatorskim mjerama, ometati kupovinu, progirivanje,
funkcioniranje, upravljanje, odr-avanje, koriltenje, uiivanje i prodaju ili drugo
raspolaganje investicijama investitora druge Ugovorne strane na svom teritoriju.

6-anak 3.
Nacionalni tretman i tretman najpovla.tenije nacije

I. Svaka Ugovorna strana 6e na svojom teritoriju odobriti investicijama i prihodima
investicija investitora druge Ugovorne strane tretman koji ni u komn slueaju nece biti
manje povoijan od onog koji odobrava investicijama i prihodima svojih vlastitih
investitora iii investicijama i prihodima investitora bilo koje trece driave, ovisno od
toga koji je povoljniji za investitore druge Ugovorne strane.

2. Nijedna Ugovorna strana ne6e na svom teritoriju podvrgnuti investitore druge
Ugovorne strane, u pogledu njihovog progirivanja, upravljanja, odriavanja,
koriltenja, u-+ivanja iil raspolaganja njihovim investicijama, tretmanu manje
povoljnom od onog koji odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima
bilo koje trede driave, ovisno od toga koji je povoljniji za investitore druge
Ugovorne strane.

3. Nijedna Ugovorna strana ne~e na svojom teritoriju zavesti mandatne mjere na
investicije investitora druge Ugovorne strane u pogledu kupovine materijala,
sredstava za proizvodnju, operacija, transporta, marketinga njenih proizvoda iii
slinih naloga koji imaju nerazumne iii diskriminatorske efekte.

Clanak 4.
Izuzeci

Odredbe ovog Sporazuma nece biti sa~injene tako da obvezuju jednu Ugovornu stranu
da na investitore druge Ugovorne strane progiri korist bilo kojeg tretmana, prednosti ili
poviastice koji rezultiraju iz:

a) bilo koje postoje~e ili buduce zone slobodne trgovine, carinske unije, zajednidkog
trligta, gospodarske i monetarne unije ili drugog slienog sporazuma o gospodarskoj
integraciji ukljudujudi sporazume o regionalnom trii~tu rada 6ja je jedna od,
Ugovornih strana Mtanicom ili to moic postati; ili

b) bilo kojeg medunarodnog sporazuma za izbjegavanje dvostrukog oporezivanja ili
drugog medunarodnog sporazuma koji se odnosi na oporezivanje, ibj

c) bilo kojeg multilaterainog sporazuma koji se u cijelosti ili djelimino odnosi na
investicije.
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Clanak 5.
Nacionalizacija i eksproprijacija

1. Investicije investitora Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane nece biti
eksproprirane, nacionalizirane, ifi podvrgnute bilo kakvim mjerama, direktno ili
indirektno, koje imaju isti efekat kao i eksproprijacija ili nacionalizacija (u daIjem
tekstu: "eksproprijacija") izuzev u svrhu koja je u javnom interesu, na
n.ediskriminatorskom temelju, sukladno propisanim pravnim postupkom i uz brzo,
adekvatno i efektivno kompenziranje.

2. Takvo kompenziranje de predstavljati vrijednost eksproprirane investicije
neposredno prije eksproprijacije ili prije nego predstojeca eksproprijacija bude javno
poznata, ovisno od toga Kta je ranije. Vrijednost &e biti utvrdena sukladno
op6eprihvadenim pincipima procjene uzimajudi u obzir, inter alia, investirani.
kapital, revaloriziranu nabavnu vrijednost, porast triigne vrijednosti, tekude prihode,
planirana kretanja buduih prihoda, goodwill i druge bitne faktore.

3. Kompenziranje 6e biti u potpunosti ostvarivo i bit 6e pla~eno bez odgadanja.
Uklju~ivat 6e kamatu po komercijalnoj stopi uspostavljenoj na triinim temeljima za
valutu pla~anja od datuma izvlagtenja eksproprisane imovine do daturna stvarnog
pla~anja.

4. Investitor dije investicije su ekspropisane, imat 6e pravo na Zurno preispitivanje
pred sudovima ili drugim neovisnim organima te Ugovorne strane, njegovog sludaja
i procjene njegovih investicija sukladno principima utvrdenim u ovom 6lanku.

lanak 6.
Kompenziranje za gubitke

I. Investitorima bilo koje Ugovorne strane 6ije investicije na teritoriju druge Ugovorne
strane trpe gubitke usljed rata ili drugog oruianog sukoba, driavnog izvanrednog
stanja, pobune, ustanka ili nereda na teritoriju te druge Ugovome strane, bit de od
te druge Ugovorne strane odobren tretman, u pogledu restitucije, obeftetenja,
kompenziranja ili drugog rjegenja, ne manje povoIjan od onog koji ta Ugovorna
strana odobrava svojim vlastitim investitorima ili investitorima najpovla~tenije
nacije, ovisno od toga koji je povolIjniji za investitore dnuge Ugovorne strane.

2 Bez 9tete po stavak I ovog 6lanka, investitorima jedne Ugovorne strane koji u bilo
kojem od sluajeva navedenih u tom stavku, trpe gubitke na tentoriju druge
Ugovorne strane, a koji rezultiraju iz:

a) rekvizicije njihove investicije ili njenog dijela od strane snaga ili vlasti druge
Ugovorne strane, ili
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b) uni.tavanja njihove investicije iil njenog dijela od strane snaga iii vlasti druge
Ugovorne strane, koje nije bilo prouzrokovano borbenom akcijom ili nije bilo
iziskivano potrebom situacije,

bit de odobrena od strane druge Ugovorne strane restitucija ili kompenziranje koje
de u svakom su~aju biti brzo, adekvatno i efektivno i u odnosu na rezultirajude
kompenziranje, bit de ostvafivo, pla(eno bez odgadanja i ukljudivat 6e kamatu po
komercijalnoj stopi uspostavljenoj na tr~iinom temelju za valutu placanja od
datuma rekvizicije ii unigtavanja do datuma stvarnog piaanja.

3. Investitori 6je investicije trpe gubitke sukladno stavkom 2. ovog 6lanka, imat .
pravo na turno preispitivanje, pred sudovima iii drugim nadle'nim organima te
Ugovorne strane, svog sluaja i procjene njihovih investicija sukiadno principima
utvrdenim u stavku 2. ovog lanka.

danak 7.
Transferi

1. Svaka Ugovorna strana osigurat de investitorima druge Ugovorne strane slobodan
transfer njihovih investicija, u i iz svog teritorija. Transfer pladanja koja se odnose
na investicije, ukdjudivat de osobito, mada ne isklju~ivo:

a) glavne i dodatne iznose za odr-avanje, razvoj ili povedanje investicije;

b) prihode,

c) naknade ostvarene od cijele ili djelimifne prodaje ili raspolaganja investicijom,
uklju~ujudi prodaju udjela;

d) iznose potrebite za pladanje trogkova koji proizilaze iz djelatnosti investicije,
kao 9to su otplate zajmova, pladanja rojaliteta, naknada za upravIjanja, licencnih
naknada ili drugih slidnih trogkova,

e) kompenziranje plativo sukladno dIancima 5. i 6.;

f) pladanja koja proizilaze iz rje.avanja spora;

g) zarade i druga primanja djelatnika anga2iranih iz inozemstva koji rade u svezi sa
investicijom

2 Svaka Ugovorna strana 6e nadaIje osigurati, da transferi navederi u slavku I. ovog
,lanka budu izvreni bez bito kakvog ogtanifenja iii odgadanja u slobodno
konvertibilnoj valuti i po vajecem trlinom te~aju valute koji se primjenjuje na
datum transfera za valutu koja treba biti transferirana.
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3. U sluaju nepostojanja triigta stranih valuta, te~aj koji 6e se koristiti bit 6e zadnji
teCaj valute koji vali za konverziju valute u Specijalna Prava Vueenja.

dIanak 8.
Subrogacija

Ako Ugovorna strana ii agencija koju je -ona odredila izvri pladanje na temelju
obete6enja, garancije ili ugovora o osiguranju od nekomercijalnih rizika datih u
odnosu na investiciju investitora na teritoriju druge Ugovome strane, druga Ugovorna
strana priznat 6e prijenos bilo kojeg prava ii zahtjeva takvog investitora
prvospomenutoj Ugovomoj strani ii agenciji koju je ona odredila i pravo
prvospomenutoj Ugovomoj strani ili agenciji koju je ona odredila da vrii putem na
nadin subrogacije bilo koje takvo pravo iii zahtjev do istog obujma kao i njen pravni
predhodnik.

6anak 9.
Rjelavanje sporova izmedu investitora i

Ugovorne strane

I Bilo koji spor koji se mole pojaviti izmedu jedne Ugovorne strane i investitora
druge Ugovorne strane u svezi sa investicijom na teritoriju te druge Ugovorne
strane bit de fijegen prijateljski putom konsultacija i pregovora.

2. Ako se spot ne mole rijegiti sukladno stavkom 1. ovog Clanka u roku od tri mjeseca
od datuma kada je bilo koja strana u sporu tra.ila prijateljsko rijegavanje, odnosni
investitor mole podnijeti spot:

a) nadlenoam sudu ili administrativnom tribunalu Ugovorne strane na 6ijem
teritoriju je izvrtena investicija, ili

b) ad hoc arbitrainom tribunalu koji, osim ako nije drugadije dogovoreno od strana
u sporu, 6e biti uspostavljen prema Arbitrainim pravilima Komisije Ujedinjenih
Nacija za medunarodno trgovinsko pravo (UNCITRAL); iii

c) Medunarodnom centru za rjegavanje investicionih sporova (u daIjem tekstu
"Centar") na rjegavanje putem komisije za pomirenje ili arbitrainog tribunala,
ustanovljenog po Konvenciji o rjegavanju investicionih sporova izmedu dr~ava i
driavljana drugih driava, otvorenoj za potpisivanje u Woshington-u 18.o.ujka
1965. (u daIjem tekstu. "Konvencija")

3. Investitor koji je podnio spor sukladno stavkom 2. a) ovog 6Ianka uprkos tome,
mole se obratiti jednom od arbitrainih tribunala navedenih u stavu 2. b) i c) ovog
6lanka ako, prije nego 9to nacionalni sud donese presudu po predmetu, investitor
izjavi da nece daIje nastavIjati slu~aj putem nacionalnih procedura i povu~e slu~aj
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4. Nijedna Ugovorna strana nece nastaviti posredstvom diplomatskih kanala bilo koji
spor koji je pokrenut pred Centron, osim ako:

a) generalni tajnik Centra, ili komisija za posredovanje ili arbitra ni tribunal
konstituisan po Konvenciji, ne odlui da spor nije pod jurisdikcijom Centra, ili

b) druga Ugovorna strana bude propustila da se povinuje iil da ispogtuje bilo koju
odluku donesenu od strane arbitrarog tribunala.

5. Arbitrana odluka zasnivat 6e se na:

- odredbama ovog Sporazuma;

- zakonima Ugovorne strane na dijem teritoriju je investicija izvrena ukljuduju&i
pravila koja se odnose na sukobe zakona; i

- pravilima i op6eprihvaenim principima medunarodnog prava.

6. Arbitraina odluka bit 6e konadna i obvezujuca za obje strane u sporu i bit 6e
izvrena sukladno zakonom odnosne Ugovorne strane.

7. Tijekom arbtra2ih ili procedura izvrlenja Ugovoma strana ne~e se pozivati u vidu
obrane, prigovora, protuzahtjeva, prava na od~tetu iii bilo kojeg drugog razloga, da
je obegtecenje ili drugo kompenziranje za svu ili dio navodne Rtete primila ili 6e
primiti od investitora koji je strana u sporu, shodno ugovoru o osiguranju ili
garanciji od nekomercijalnih rizika.

danak 10.
Konsultiranja

Po zahtjevu jedne Ugovorne strane, druga Ugovorna strana 6e, bez nepotrebnog
odlaganja, zapo~eti konsultiranja vezana za tuma~enje i primjenu ovog Sporazuma.
Takva konsultiranja bit 6e odriana izmedu nadleinih tijela Ugovornih strana na mjestu
i u vrijeme dogovorenim putem odgovaraju~ih kanala-

danak 11.
Rjeiavanje sporova izmedu Ugovornih strana

1. Sporovi izmedu Ugovornih strana u vezi sa tumadenjem ili primjenom ovog
Sporazuma bit de, ako je to mogude, jeavani putem konsuhiranja i pregovora
posredstvom diplomatskih kanala.

2. Ako se spor izmedu Ugovornih strana ne moie rije.iti sukladno stavkom 1. ovog
Mlanka u roku od gest mjeseci od datuma zahtjeva za rje.avanjem, spor 6e na zahtjev
bilo koje Ugovorne strane biti podnesen arbitrainom tribunalu od tri dlana.
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3. Takav arbitrani tribunal bit 6e konstituiran za svaki pojedini slu~aj na slijedeci
na~in. U roku ad dva mjeseca ad datuma primitka zahtjeva za arbitralu, svaka
Ugovorna strana imenovat 6e jednog &lana tribunala. Ta dva dlana zatim 6e izabrati
driavljanina treke driave koji 6e pa odobrenju dviju Ugovornih strana biti imenovan
predsjedavaju~im tribunala. Predsjedavaju~i 6e biti imenovan u roku ad dva mjeseca
od dana imenovanja druga dva 6iana.

4. Ako tijekom perioda odredenom u stavku 3. ovog dlanka nisu izvrgena potrebita
imenovanja, bilo koja od Ugovornih strana mole pozvati Predsjednika
Medunarodnog suda pravde da izvr~i bilo koja potrebita imenovanja. Ako je
Predsjednik driavijanin bilo koje ad Ugovornih strana iii je na neki drugi nain
sprijeten da obavi navedenu funkciju, Potpredsjednik 6e biti pozvan da izvrgi
potrebna imenovana. Ako je Potpredsjednik drivljanin biio koje od Ugovornih
strana ili je takode sprijeen da obavi navedenu fimkciju, bit 6e pozvan slijedeci po
rangu 61an Medunarodnog suda pravde, koji nije drhvljanin nijedne ad Ugovornih
strana, da obavi potrebita imenovanja.

5. Tribunal 6e odrediti svoj vlastiti postupak.

6. Arbitra2ni tribunal donijet 6e svoju odluku ve&inom glasova. Takva odluka bit de
kona.na i obvezujuda za obje Ugovorne strane.

7 Svaka Ugovorna strana snosit 6e trogkove svog &Iana tribunala i svog predstavljanja
u arbitrainim procedurama; trogkove Predsjednika i ostale trokove Ugovorne
strane 6e snositi u jednakim dijelovima. Tribunal mole, medutim, u svojoj odluci
naloliti da vei dio trogkova snosi jedna od Ugovornih strana, i ta odluka bit 6e
obvezujuca za obje Ugovorne strane.

8. Spor ne~e biti podnesen medunarodnom arbitrainOm tribunalu prema odredbarna
ovog 6lanka, ako je isti spor pokrenut pred drugim medunarodnim arbitra-nim
sudom ili tribunalom prema odredbama blanka 9. za vrijeme dok je na sudu ili
tribunalu. To nee ometati mogu nost rjelavanja spora sukladno stavkom 1. ovog
dianka-

9. Pitanja koja su predmetom spora navenog u stavku 1. ovog .lanka bit e rijegena
sukladno odredbama ovog Sporazuma i opcepriznatim principima medunarodnog
prava.

Clanak 12.
Dozvole

I Svaka Ugovorna strana ce, sukladno svojim zakonima i propisima, povoljno tretirati
molbe koje se odnose na investicije i ekspeditivno dodijeljivati potrebite dozvole
koje su zahtjevane na njenom teritoriju u svezi sa investicijama investitora druge
Ugovorne strane.
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2. Svaka Ugovorna strana 6e, sukladno svojim zakonima i propisima, odobriti
privremeni ulazak i boravilte i osigurati bio koju neophodnu pratedu dokumentaciju
fizitkim osobana koje su zaposlene iz inozemstva kao rukovodioci, menadleri,
stru~njaci ili tehnidko osobIje u vezi sa investicijom investitora druge Ugovorne
strane, a koji su neophodni za poduzede onoliko dugo do kada te osobe ispunjavaju
zahtjeve ovog stavka, kao i odobriti privremeni ulazak i boravilte dianovima
njihovih porodica (supruh k i maloijetna djeca) za isti period kao i zaposlenim
osobama.

dlanak 13.
Primjcna drugih pravila

1. Ako odredbe zakona jedne od Ugovornih strana ili obveze prema medunauodnom
zakonu koje ved postoje ili su naknadno uspostavljene izmedu Ugovomih strana
kao dodatak ovom Sporazumu sadrde pravila, bilo op6a iii posebna, koja daju pravo
investicijama investitora druge Ugovorne strane na tretman povoljniji od onog koji
je dat ovim Sporazumom, takva pravila 6e do mjere do koje su povoljnija za
investitora, imati prednost nad ovim Sporazumom onoliko dugo koliko traju.

2. Svaka Ugovorna strana de se pridr-2avati bilo koje druge obveze koju mole imati u
odnosu na posebnu investiciju investitora druge Ugovome strane.

d1anak 14.
Primjena sporazuma

Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat ee se na budude investicije izvrgene od strane
investitora jedne Ugovome strane na teritoriji druge Ugovorne strane, i isto tako na
investicije koje, sukladno zakonima Ugovorne strane, postoje na datum kada je ovaj
Sporazum stupio na snagu. Medutim, odredbe ovog Sporazuma nede se primjenjivati
na zahtieve koja proizilaze iz dogadaja koji su se desili iii zahtjeve nastale prije
njegovog stupanja na snagu.

Clanak 15.
Op& izuzeci

1. Nigta u ovom Sporazumu nee biti sa~injeno tako da sprje~ava Ugovornu stranu od
preduzimanja bilo kakve akcije potrebite za zatitu njenih temeljnih sigurnosaih
interesa u vrijeme rata ii oruianog sukoba, iii drugih izvanrednih situacija u
medunarodnim odnosima.

2 Nigta u ovom Sporazumu nece biti sainjeno tako da sprje~ava Ugovorne strane od
preduzimanja bilo kakvih mjera neophodnih za odriavanje javnog reda, pod uvjetom
da takve mjere nisu pnmijenjene na nadin koji bi predstavljao sredstvo svojevoljne ili
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nepravedne diskriminacije od Ugovorne strane, iii prikrivenog ogranidenja
investicije.

3. Odredbe ovog Sporazuma ne6e se primjenjivati na lanke 5. i 6. ovog Sporazuma.

4. Odredbe ovog Sporazuma primjenjivat 6e se sukladno klauzuli Najpovla§6enije
nacije i Nacionalnog tretmana WTO-a.

b1anak 16.
Transparetnost

I. Svaka Ugovorna strane de bez odlaganja objaviti ili na drugi na~in u~initi javno
dostupnim svoje zakone, propise, procedure i administrativna pravila i sudske
odluke o op6oj primjeni kao i medunarodne sporazume koji mogu utjecati na
investicije investitora jedne Ugovorne strane na teritoriju druge Ugovorne strane.

2. Nita u ovorn Sporazumu ne&e zahtjevati od Ugovorne strane da daje iii dozvoljava
pristup bilo kojoj povjerljivoj ili vlasnir&oj informaciji, ukiju~ujudi informaciju
vezanu za konkretne investitore ili investicije, 6ija bi objava bilo u suprotnosti
zakonima koji 9tite povjerljivost ili bi ,tetilo zakonitim komercijalnim interesima
konkretnog investitora.

Clanak 17.
Stupanje na snagu, trajanje i prestanak

I. Svaka Ugovorna strana obavijestit 6e drugu u pismenom obliku o izvrienju internih
zakonskih formalnosti koje se zahtjevaju na njenom teritoriju za stupanje na snagu
ovog Sporazuma. Ovaj Sporazum stupit 6e na snagu trideset dana nakon datuma
primitka posljednje obavijesti. Ratifikacioni dokumenti razmijenit 6e se 9to je prije
moguee.

2. Ovaj Sporazum ostat ce na snazi za period od dvadeset (20) godina od datuma
njegova stupanja na snagu i nastavit e vabiti osim ako se ne otkaie sukladno
stavkom 3. ovog 61anka.

3. Bilo koja Ugovorna strana mo~e, uz davanje pismene obavijesti drugoj Ugovornoj
strani godinu dana unaprijed, otkazati ovaj Sporazum na kraju po~etnog perioda od
dvadeset (20) godina ili u bilo koje vrijeme nakon toga.

4. U odnosu na investicije izvriene iii ste~ene prije datuma prestanka ovog
Sporazuma, odredbe svih drugih d[anaka ovog Sporazuma ostat de na snazi za
daljnji period od dvadeset (20) godina od tog datuma prestanka.
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5. Ovaj Sporazum mole biti izmijenjen pismenim dogovorom izmedu Ugovornih
strana. Bito koja izmjena stupit 6e na snagu po istoj proceduri koja se zahtjeva za
stupanje na snagu ovog Sporazuma.

U POTVRDU OVOGA potpisani predstavnici, propisno za to ovlagteni, potpisali su
ovaj Sporazum.

SAC NJENO u duplikatu u dana 2000, na
finskom, bosanskomlhrvatskom/srpskom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi
jednako vjerodostojri. U sludaju neslaganja u tumadenju, engleski tekst bit 6e
mjerodavan.

FINSKE
ZA

BOSNU HE GOZyNU
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[ ENIISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-
LAND AND BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Government of the Republic of Finland and Bosnia and Herzegovina, hereinafter
referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to extend and intensify the economic co-operation between the two States on
the basis of equality and mutual benefit;

Intending to create and maintain favourable conditions for greater investment by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party;

Recognising that the promotion and reciprocal protection of such investments under
this Agreement will be conducive to the stimulation of business initiative and will increase
economic prosperity of both States;

Recognising that the development of economic and business ties can promote respect
for internationally recognised labour rights;

Agreeing that these objectives can be achieved without relaxing health, safety and en-
vironmental measures of general application;

Have agreed as follows:

Article . Definitions
For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset established or acquired by an in-
vestor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other property rights such as mort-
gages and liens, pledges, leases, usufruct or other securities;

b) shares, stocks, debentures and any other form of participation in companies;

c) claims to money or rights to any performance having an economic value;

d) intellectual property rights such as patents, copyrights, trademarks and neighbour-
ing rights, industrial designs, business names and geographical indications as well as tech-
nical processes, good-will and know-how;

c) business concessions conferred by law, by an administrative act or under contract,
including concessions to search for, cultivate, extract and exploit natural resources.

Investments made in the territory of one Contracting Party by any legal entity of that
same Contracting Party but actually owned or controlled by investors of the other Contract-
ing Party shall likewise be considered as investments of investors of the latter Contracting
Party if they have been made in accordance with the laws and regulations of the former
Contracting Party.
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Any subsequent change in the form in which assets are invested or reinvested shall not
affect their character as investments provided that such change is in accordance with the
laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment has been
made.

2. The term "investor"means for either Contracting Party, the following subjects who
invest in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of the latter
Contracting Party and provisions of this Agreement:

a) In respect of Finland:

(i) any natural person who is a national of Finland in accordance with its laws;

(ii) any legal entity such as company, corporation, firn, partnership, business associa-
tion, institution or organisation, incorporated or constituted in accordance with the laws and
regulations of Finland and having its seat within the jurisdiction of Finland, whether or not
for profit and whether its liabilities are limited or not.

b) In respect of Bosnia and Herzegovina:

(i) physical persons deriving their status as Bosnia and Herzegovina citizens from the
law in force in Bosnia and Herzegovina if they have permanent residence or main place of
business in Bosnia and Herzegovina;

(ii) legal persons established in accordance with the laws in force in Bosnia and Herze-
govina, which have their registered seat, central management or main place of business in
the territory of Bosnia and Herzegovina, whether or not for profit and whether its liabilities
are limited or not.

3. The term "returns" means an amount yielded by an investment in a certain period of
time and in particular, though not exclusively, includes royalties or licence fees, profits, in-
terest, dividends, capital gains, fees and other compensations.

Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the original investment.

4. The term "territory" means:

a) with respect to Finland: the land territory, internal waters and territorial sea of Fin-
land and the airspace above it, as well as the maritime zones beyond the territorial sea, in-
cluding the seabed and subsoil, over which Finland exercises sovereign rights or
jurisdiction in accordance with its national laws in force and international law, for the pur-
pose of exploration and exploitation of the natural resources of such areas.

b) with respect to Bosnia and Herzegovina: all land territory of Bosnia and Herzegov-
ina, its territorial sea, whole bed and subsoil and air space above, including any maritime
area situated beyond the territorial sea of Bosnia and Herzegovina which has been or might
in the future be designated under the law of Bosnia and Herzegovina in accordance with
international law as an area within which Bosnia and Herzegovina may exercise rights with
regard to the seabed and subsoil and the natural resources.
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Articl 2. Pro. t;on and Protection of lnvestments

1. Either Contracting Party shall encourage and create favourable, stable and transpar-
ent conditions for investors of the other Contracting Party to make investments in its terri-
tory and, within the framework of its laws and regulations, shall admit such investments.

2. Investments and returns of investors of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the ter-
ritory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the acquisition, expansion, operation, manage-
ment, maintenance, use, enjoyment and sale or other disposal of investments in its territory
of investors of the other Contracting Party.

Article 3. National Treatment and Most-favoured-nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestments of investors of the other Contracting Party treatment which in any case shall not
be less favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors
or to investments and returns of investors of any third State, whichever is more favourable
to the investors of the other Contracting Party.

2. Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their expansion, management maintenance, use, enjoyment or dis-
posal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
of the other Contracting Party.

3. Neither Contracting Party shall in its territory impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investors or investments by investors of the other Contracting Par-
ty the benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market, economic and
monetary union or other similar economic integration agreement including regional labour
market agreements to which one of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) any international agreement for the avoidance of double taxation or other interna-
tional agreement relating to taxation, or

c) any multilateral agreement relating wholly or mainly to investments.
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Article 5. Nationalisation and Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures, direct
or indirect, having an effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter re-
ferred to as "expropriation") except for a purpose which is in the public interest, on a non-
discriminatory basis, in accordance with due process of law and against prompt, adequate
and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the value of the expropriated investment at the
time immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier. The value shall be determined in accordance
with the generally accepted principles of valuation taking into account, inter alia, the capital
invested, replacement value, appreciation, current returns, the projected flow of future re-
turns, goodwill and other relevant factors.

3. Compensation shall be fully realisable and shall be paid without delay. It shall in-
clude interest at a commercial rate established on a market basis for the currency of pay-
ment from the date of dispossession of the expropriated property until the date of actual
payment.

4. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-
view by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and of
valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation,
whichever is more favourable to the investors of the other Contracting Party.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or au-
thorities, or

b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or author-
ities, which was not caused in combat action or was not required by the necessity of the
situation, shall be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation
which in either case shall be prompt, adequate and effective and, with respect to any result-
ing compensation, shall be fully realisable, shall be paid without delay and shall include in-
terest at a commercial rate established on a market basis for the currency of payment from
the date of requisitioning or destruction until the date of actual payment.
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3. n w-oe investments sufer losses in nccnrdance with naragraph 2 of this Ar-
ticle, shall have the right to prompt review by a juridical or other competent authority of

that Contracting Party of its case and. of valuation of its investments in accordance with the
principles set out in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of their investments. Transfer payments related to
investments shall include in particular, though not exclusively:

a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the invest-
ment;

b) returns;

c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment, includ-
ing the sale of shares.

d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the
investment, such as loans repayments, payments of royalties, management fees, licence

fees or other similar expenses;

e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

f) payments arising out of the settlement of a dispute;

g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working in con-
nection with an investment.

2. Each Contracting Party shall further ensure, that transfers referred to in paragraph I
of this Article shall be made without any restriction or delay in a freely convertible currency
and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer to the cur-
rency to be transferred.

3. In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for the conversions of currencies into Special Drawing Rights.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,

guarantee or contract of insurance against non-commercial risks given in respect of an in-
vestment of an investor in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting
Party shall recognise the assignment of any right or claim of such investor to the former
Contracting Party or its designated agency and the right of the former Contracting Party or
its designated agency to exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the
same extent as its predecessor in title.
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Article 9. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Any dispute which may arise between one Contracting Party and an investor of the

other Contracting Party in connection with an investment on the territory of that other Con-

tracting Party shall be settled amicably through consultations and negotiations.

2. If a dispute can not be settled in accordance with paragraph 1 of this Article within

a period of three months from the date on which either party to the dispute requested am-

icable settlement, the investor concerned may submit the dispute either to:

a) the competent court or administrative tribunal of the Contracting Party in the terri-

tory of which the investment has been made; or

b) to an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties

to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-

mission on International Trade Law (UNCITRAL); or

c) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred

to as "the Centre") through a conciliation commission or arbitral tribunal constituted under

the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of

other States opened for signature in Washington on 18 March 1965 (hereinafter referred to
as "the Convention").

3. An investor who has submitted the dispute in accordance with paragraph 2 a) of this

Article may nevertheless have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in para-

graph 2 b) and c) of this Article if, before judgement has been delivered on the subject mat-

ter by a national court, the investor declares not to pursue the case any longer through
national proceedings and withdraws the case.

4. Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channels any dispute
referred to the Centre unless:

a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral tri-

bunal constituted under the Convention, decides that the dispute is not within the jurisdic-
tion of the Centre; or

b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award ren-
dered by an arbitral tribunal.

5. The arbitration award shall be based on:

- the provisions of this Agreement;

- the laws of the Contracting Party in whose territory the investment has been made

including the rules relative to conflicts of law; and

- the rules and universally accepted principles of international law.

6. The arbitration award shall be final and binding on both parties to the dispute and

shall be executed according to the law of the Contracting Party concerned.

7. During the arbitral or execution proceedings Contracting Party shall not assert as a

defence, objection, counterclaim, right of set-off or for any other reason, that indemnifica-
tion or other compensation for all or part of the alleged damages has been received or will

be received by investor who is contending party, pursuant to an insurance or guarantee con-
tract against non-commercial risks.
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Article 10. Consultations

Upon the request by either Contracting Party, the other Contracting Party shall, with-
out undue delay, begin consultations concerning interpretation and application of this
Agreement. Such consultations shall be held between the competent authorities of the Con-
tracting Parties at a place and at a time agreed upon through appropriate channels.

Article 11. Settlement of Disputes between Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled by consultations and negotiations
through diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot be settled in accordance with
paragraph 1 of this Article within six months from the date of request for settlement, the
dispute shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribu-
nal of three members.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months from the date of receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then se-
lect a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months
from the date of appointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may invite the President of the Inter-
national Court of Justice to make any necessary appointments. If the President is a national
of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the said func-
tion, the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from discharging
the said function, the Member of the International Court of Justice next in seniority who is
not a national of either Contracting Party shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The tribunal shall determine its own procedure.
6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision

shall be final and binding on both Contracting Parties.
7. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of

its representation in the arbitral proceedings; the costs of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties, and this decision shall be binding on both Contracting Parties.

8. A dispute shall not be submitted to an international arbitral tribunal under the pro-
visions of this Article, if the same dispute has been brought before another international ar-
bitration court or tribunal under the provisions of Article 9 and is still pending before the
court or tribunal. This will not impair the possibility of dispute settlement in accordance
with paragraph 1 of this Article.
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9. Issues subject to dispute referred to in paragraph I of this Article shall be decided in
accordance with the provisions of this Agreement and the generally recognised principles
of international law.

Article 12. Permits

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, treat favourably the

applications relating to investments and grant expeditiously the necessary permits required
in its territory in connection with investments by investors of the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, grant temporary en-
try and stay and provide any necessary confirming documentation to natural persons, who
are employed from abroad as executives, managers, specialists or technical personnel in
connection with an investment by an investor of the other Contracting Party, and who are
essential to the enterprise as long as these persons continue to meet the requirements of this
paragraph, as well as grant temporary entry and stay to members of their families (spouse
and minor children) for the same period as the persons employed.

Article 13. Application of other Rules

1. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international

law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided

for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more favourable
to the investor, prevail over the present Agreement as long as they last.

2. Each Contracting Party shall observe any other obligation it may have with regard
to a specific investment of an investor of the other Contracting Party.

Article 14. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by investors

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the in-
vestments existing in accordance with the laws of the Contracting Party on the date this
Agreement came into force. However, the provisions of this Agreement shall not apply to
claims arising out of events which occurred, or to claims, which had been settled prior to
its entry into force.

Article 15. General exceptions

1. Nothing in this Agreement shall be construed as preventing a Contracting Party from
taking any action necessary for the protection of its essential security interests in time of
war or armed conflict, or other emergency in international relations.

2. Provided that such measures are not applied in a manner which would constitute a
means of arbitrary or unjustifiable discrimination by a Contracting Party, or a disguised in-
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tracting Parties from taking any measure necessary for the maintenance of public order.
3. The provisions of this Article shall not apply to Articles 5 and 6 of this Agreement.
4. The provisions of this Article shall be applied in accordance with the Most-

Favoured-Nation and National Treatment Clauses of WTO rules.

Article 16. Transparency

1. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

2. Nothing in this Agreement shall require a Contracting Party to furnish or allow ac-
cess to any confidential or proprietary information, including information concerning par-
ticular investors or investments, the disclosure of which would be contrary to its laws
protecting confidentiality or prejudice legitimate commercial interests of particular inves-
tors.

Article 17. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the in-
ternal legal formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force 30 days after the date of the receipt of the last notifi-
cation. Ratification documents shall be exchanged as soon as possible.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years after the date
of its entry into force and shall continue in force unless terminated in accordance with para-
graph 3 of this Article.

3. Either Contracting Party may, by giving one year in advance written notice to the
other Contracting Parry, terminate this Agreement at the end of the initial twenty (20) year
period or at any time thereafter.

4. With respect to investments made or acquired prior to the date of termination of this
Agreement, the provisions of all other Articles of this Agreement shall continue to be ef-
fective for a further period of twenty (20) years from such date of termination.

5. This Agreement may be amended by written agreement between the Contracting
Parties. Any amendment shall enter into force under the same procedure required for enter-
ing into force of the present Agreement.

In witness whereof the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed this Agreement.
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Done in duplicate at Helsinki this 1st day of November 2000 in Finnish, Bosnian/

Croatian/Serbian and English languages, all texts being equally authentic. In case of diver-

gence, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KIMMO SASI

For Bosnia and Herzegovina:

JADRANKO PRLIC
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN HIALLITUK-
SEN JA BOSNIAN JA HERTSEGOV-
NAN VALJILA SIJOrrTSTEN EDISTk-

NIMISESTA JA SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Bosnia ja
Hertsegovina, jiljempin&i "sopimuspuolet",
jotka

haluavat laajentaa ja tehostaa niiiden kah-
den valtion taloudcllista yhteistybtii tasa-
arvoisesti ja yhteisen edun mukaisesti;

aikovat luoda ja sgitytii suotuisat olosuh-
tect sopimuspuolen sijoittajien laajemmalle
sijoitustoiminnalle toisen sopimuspuolen alu-
celia;

oval tietoisia siit, ett~i tthan sopimukseen
perustuva sijoitusten edistiininen ja vasta-
vuoroinen suojaarninen kannustaa liikealoit-
teita ja liski molempien valtioiden taloudel-
lista vaurautta;

ovat tietoisia siit, ettA talous- ja likeyh-
teyksien kehittirinen voi edistAi kansainvii-
lisesti tunnustettujen tydelmian liittyvien
oikeuksien kunnioittamista; ja

ovat samaa mielti siitii, etti niami tavoitteet
voidaan saavuttaa lieventAmiitti vaatimuksia,
jotka liittyviit yleisesti sovellettaviin terveyt-
ti, turvallisuutta ja ympiristii koskeviin
toimeupiteisiin;

ova? sopineet scuraavasta:
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I artikla

M.aaritelmdt

Tiss& sopimuksessa:
1. "Sijoitus'" tarkoittaa kaikenlaista varal-

lisuutta, jonka sopimuspuolen sijoittajat ovat
perustanect tai hankkineet toisen sopimus-
puolen alueella t,.mnn sopimuspuolen lakien
ja mAArAysten mukaisesti, mukaan luettuna
erityisesti, ci kuitenkaan yksinomaan:

a) irtain ja kiintea omaisuus sekai muut
omistusoikeudet, kuten kiinnitykset ja pantti-
ja piddtysoikeudct. vuokraoikeudet, nautinta-
oikeudet ja muut vakuudet;

b) osakkeet, joukkovelkakirjat ja muut
osuudet yrityksistf;

c) vaateet rahaan tai oikeudeA suoritteisiin,
joilla on taloudellista arvoa;

d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat i-
keudet, kuten patentit, tekijiinoikeudet, tava-
ramerkit ja naapurioikeudet, teolliset mali-
oikeudet, toiminimet ja maantieteelliset mer-
kinnft. sek.c tekniset valmistusnenetelmat.
goodwiti-arvo ja tietotaito;

e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen
tai sopimukseen perustuvat toimiluvat, mu-
kaan luettuna luvat etsiia, viljell, louhia tat
hy6dyntiii luonnonvaroja_

Selaiset sijoituikset, joita sopimuspuolevn
oikeushenkilio on tehnyt tArnAn sopimuspuo-
len alueella, miutta jotka ovat tosiasiallisesti
toisen sopimuspuolen sijoittajien omistukses-
sa, katsotaan myos jAlkimmiiisen sopimus-
puole" sijoittaiien sijoituksiksi, jos n on
tehty ensin mainitun sopimuspuolen l1kien ja
mRAraysten mukaisesti_

Mikiiin varallisuuden sijoitus- tai jalleen-
sijoitusmuodon muutos ei vaikuta varallisuu-
den luonteeseen sijoituksena, edellyttaien, etta
muutos on sen sopirnuspuolen lakien ja
mAiriysten mukainen, jonka alueella sijoitus
on tchty.

2. 'Sijoittaja' tarkoittaa sopimuspuolen
osalta seuraa-via henkil6ita, jotka sijoittavat
toisen sopimuspuolen atueella j alkimnmaiisen
sopimuspuolen lainsfidddnn6n ja timAn sopi-
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muksen miRysten mukaisesti:

a) Suonen osalta:
i) luonnollisia henkil6itil, jotka ovat

Suomen kansalaisia Suonren lainsiA-
dfnn6n mukaisesti;

ii) oikeushcnkil6itfi, esimerkiksi yhti6i-
tfi, yhtyrni1i, toiminimiAi, taloudellisia
yhdistyksid, yleishyddyllisi laitok-
sia tai jrjest6j%. jotka on pcrustettu
tai muodostettu Suomen lakien ja
miirysten mukaisesti ja joiden toi-
rnipaikka on Suomen lainklytt6alu-
eella, riippumatta siiti, onko niiden
tarkoituksena taloudellisen Voiton
tuottaininen ja onko niiden vastuuta
rajoitettu.

b) Bosnian ja Hertsegovinan osalta:
i) luonnollisia henkilbitA, jotka ovat

Bosnian ja Hertsegovinan kansalaisia
Bosnian ja Hertsegovinan vroimassa-
olevan Lainsiiiidinn6n perusteella, jos
heidAin pysyvi kotipaikkansa tai piii-
asiallinen toimipaikkansa on Bosni-
assa ja Hertsegovinassa;

ii) oikeushenkil6it&, jotka on perustettu
Bosnian ja Hertsegovinan voimas-
saolevan Iainsbidinnbn mukaisesti,
ja joiden s tdrmriiinen kotipaik-
ka, keskushallinto tai pliasiallinen
toinipaikka on Bosnian ja Hertse-
govinan alucella, riippurnatta siitA
onko niiden tarkoituksena taloudel-
lisen voiton tuottaminen ja onko
niiden vastuuta rajoitettu.

3. "Tuotto" tarkoittaa sijoituksesta tiettynil
ajankohtana saatuja ruloja ja siihen sisiiltyy
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan rojaltit
tai Iisenssimaksut, voitto, korot, osingot,
ornaisuuden luovutusvoitto, hallinnointikor-
vaukset ja rnuut korvaukset-

Uudelleensijoitettua tuotioa kohdellaan sa-
rnalla tavalla kuin alkuperkistii sijoitusta.

4. "'Aua'" tarkoitnaa:
a) Suomen osalta Suomen maa-aluetta,

sisaiisid aluevesia ja aluemnerta ja niiden
yliipuolella olevaa ilmatilaa seki aluemeren
ulkopuolisia Merivy~hykkeitA, mukaan luet-
tuna merenpohja ja sen sisusta, joihin nahden
Suornella on tiysivaltaiset oikeudet tai lain-
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kAytt6valta voimassaolevan kansallisen lain-
saadfnt nsli ja kansainvflisen oikeuden mu-
kaisesti n~iden alueiden luonnonvarojen tut-
kimisen ja hy6dyntfmisen osalta

b) Bosnian j a Hertsegovinan osalta Bosnian
ja Hertsegovinan koko maa-aluetta, aluemer-
ta, koko merenpohjaa ja sen sisustaa seki
niiden ylipuolella olevaa ilmatilaa, mukaan
luettuna Bosnian ja Hertsegovinan aluemeren
ulkopuoliset merivyohykkeet, jotka on tai
jotka voidaan tulevaisuudessa nimeta Bosnian
ja Hertsegovinan lainsfiidfnnbn ja kansain-
vilisen oikeuden mukaisesti alueiksi, joilla
Bosnialla ja Hertsegovinalla on oikeuksia
meranpohjaan ja sen sisustaan seki luonnon-
varoihin nAhden.

2 axtikla

SijoimSren edistam nen ja suojaaminen

I. Kumpikin sopimuspuoli kannustaa toi-
sen sopi muspuolen sijoittajia tekemAiin sijoi-
tuksia alueellaan ja luo sijoituksille suotuisat.
vakaat ja avoimet olosuhteet, sekai hy-vidsyy
tAllaiset sijoitukset lakiensa ja niAArAystcnsA
mukaiss-ti.

2. Sopimuspulti my6ntfi aina alueellaan
oleville toisen sopimuspuolen sijoittajien si-
joituksille oikeudeunmukaison kohtelun ja tLy-
simiaAraisen suojan ja turvan- Kurtpikaan
sopimuspuoli oi millain tavalla haittaa koh-
tuuttomin tai syrjivin toimenpitein toisen
sopimuspuolen sijoittajien sijoitusten hankin-
taa, laajentamista, toimintaa, hoitoa, ylllpitoa,
kAyttoid, hy6dyntdmisti ja myyntia tai muuta
iuovuttamista alueellaan.

3 artikla

Kansaflin en kchtelu ja suoasitu im.-muusase-
mazan pevustuva kohtelu

t. Kumpikin sopimuspuoli rnydntdii alu-
eellaan toisen sopimuspuolen sijoittajien si-
joituksille ja niiden tuotolle joka tapauksessa
vdihintdAn yhtd edullisen kohtelun kuin se
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zny6ntii ornien sijoittajiensa sijoituksille ja
niiden tuotolle tai kolmannen maan sijoitta-
jien sijoituksille ja niiden tuotolle, sen mu-
kaan kumpi niisti on toisen sopirnuspuolen
sijoittajille edullisempi.

2_ Kumpikin sopimuspuoli myintiA alu-
eellaan toisen sopimuspuolen sijoittajille si-
joitusten laajentamisen, hoidon, y llipidon,
kAyt6n, hy6dyntiimiscn tai myynnan osalta
yhta ed-ullisen kohtelun kuin omille sijoitta-
jilleen tai kolmamen maan sijoittajille, sen
mukaan kumpi kohteluista on toisen sopi-
muspuolen sijoittajille edullisempi_

3. Kumpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteitk, jotka
koskevat tarvikkeiden hankintaa, tuotantovi-
lineitd, toimintaa, kuljetuksia tai sen tuottei-
den markkinointia, tai vastaavia mKdr~yksi&,
joilla on kohtuuttomia tai syrjivii vaikutuksia.

4 artikla

FPoikkeukset

Tdmin sopimuksen maiiriysten ei katsota
velvoittavan sopirmuspuolta ulottamaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin tai niiden sijoituk-
siin kobtelua, etua tai erivapautta, joka
perustu:

a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaa-
kauppa-alueeseen, tullitittoon, yhteismarkki-
noihin, talous- ja rahalittoon tai muuhun
vastaavaan taloudellista yhdentymist~i koske-
vaan sopimukseen, mukaan luettuna alueel-
liset ty6markkinasopimukset, joiden osapuo-
lena toinen sopimuspuoti on tai joiden osa-
puoleksi se voi tulla;

b) sellaiseen kansainviIiseen sopimukseen,
jonka tarkoituksena on kaksinkertaisen vero-
tuksen v~luiiminen, tai muuhun kansainvilli-
seen verotusta koskevaan sopimukseen;

c) kokonaan tai paiasiassa sijoituksia kos-
kevaan monenvdliseen sopirnukseen_
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5 artikla

Kansallistaminen ja pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen sopi-
muspuolen alueella olevia sijoituksia ci pak-
kotunasteta tai kansailisteta eikii niihin koh-
disteta muita suoria tai vAtillisii toimenpitei-
ta. joilla on pakkolunastusta tai kansallista-
mista vastaava vaikutus (jiljernpani 'pakko-
lunastus"), etlli sitA tehdi yleisen eun
vuoksi, ket~iin syrjimatt&- oikeudenmukaista
menettelyS noudattaen ja maksarnalta siiti
vilit6n, riittiv-L ja tosiasiallinen korvaus.

2. Korvauksen m-A ra vastaa pakkolunas,-
tetun sijoituksen arvoa, joka sill li viilittd-
maisti ennen pakkoiunastuksen suorittamista
tai ennen kuin uhkaava pakkolunastus tuli
yleiseen tietoon, sen mukaan kumpi ajankoh-
dista on aikaisempi. Sijoituksen arvo mAari-
tetRin yleisesti hyviiksyttyjen arvonmfigritys-
periaatteiden mukaisesti, ottaen huomioon
muun muassa sijoitettu paioma, jilleenhan-
kinta-arvo, arvonnousu, nykyinen tuiotto, odo-
tettavissa oleva mrxyohempi tuotto, goodwill-
arvo ja muut merkittaviit tekijAt.

3. Korvauksen tulee olla tiysin realisoita-
v issa ja se maksetaan viipymiitti. Korvauk-
seen sisaltyy maksuvaluutan markkinakoron
mukainen korko pakkolunastetun omaisuuden
menettirnispAivAstai korvauksen maksupai-
viin saakka.

4. Sijoittajalla. jcrnka sijoituksia pakko-
lunastetaan, on oikeus saada tapau ksensa
viipyrnittii kyseisen sopimuspuolen oikeus-
viranomaisten tai inuiden toimivaltaisten vi-
ranomnaisten kisiteltaviksi, seka oikeus sijoi-
tustensa arvonm irntykseen tassai artiklassa
mainittujen periaatteiden mukaisesti.

6 artikla

Menetysten kor-vaaminen

1. Sopimuspuoli myontAd toisen sopimus-
puolen sijoittajille, joiden kyseisen sopimus-
puolen alueella oleville sijoituksille aiheutuu
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menetyksi& talla alueclia olevan sodan tai
muun aseellisen selkkauksen, kansallisen hi-
tjitilan, kansannousun, kapinan tai mellakan
vuoksi, edunpalautuksen, hyvitykscn, kor-
vauksen tai muun j~rjestelyn osalta vghintiAn
yhtA edulliscn kohtelun kuin se my6ntiif
omille sijoittajilleen tai suosituimnmuusasc-
massa olevan rnaan sijoittajille, sen mukaan
kuinpi niistA on toisen sopimuspuolen sijoit-
tajille edullisempi.

2. Sen vaikuttamatta tamffn artiklan I
kappalcen sovettamiseen, sopimuspuolen si-
joittajalle, joka kyseisessa kappateessa tar-
koitetussa tilanteessa kfirsii toisen sopinvus-
puolen aluella menetyksir, jotka johtuvat:

a) siitA, ettA viimeksi mainitun sopimus-
puolen asevoimat tai viranomaiset ovat pak-
ko-ottanect sen sijoituksen tai sijoituksen
osan, tai

b) siit,, etti viimeksi mainitun sopimus-
puoten asevoimat tai viranomaiset oval tu-
honneet sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
kun se ci ole aiheutunut taistelutilanteesta tai
kun tilanne ei olisi edellyttAnyt sitA,

my6nnetfifin viimeksi mainitun sopimus-
puolen toirnesta edunpalautus tai korvaus,
jonka tulee kumrnassakin tapauksessa alla
vAlit6n, riittAv- ja tosiasiallinen, ja mahdol-
lisen kor-vauksen tulec olla t~ysin realisoita-
-vissa, se maksetaan viipymittA ja siihen
sisfltyy maksvalntan markkinakoron mu-
kainen korko pakko-oton tai tuhoarnisen
ajankohdasta korvaukscn maksupiiiviin saak-
ka.

3. Sijoittajilla. joiden sijoituksill aiheutuu
menetyksiA tAmnn artiklan 2 kappalcen mu-
kaisesti, on oikeus saada tapaukscnsa viipy-
riittA kyscisen sopimuspuolen oikeusvi ran-
omaisten tai muiden to inivaltaisten viran-
omaisten k~isiteltAv-ksi, sek-i aikeus sijoitus-
tensa arvonmiiritykseen ttim5n artiklan 2
kappaleessa mainittujen periaatteiden mukai-
sesti.

7 artikla

Siirrof

1. Kumpikin sopimuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtAi
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vapaasti ndiden sijoituksia alueelleen ja alu-
eettaaa- Sijoitukiin liittyviin siirtomaksuihin
sissltyvit erityisesti, ei kuitenkaan yksin-
onnaan:

a) peruspAdoina sekii sijoituksen yfliipitA-
miseon, kehittKniseen tai kasvattamiseen tar-
koitetut lisfisummat;

b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoi-

tuksen myynnistfi tai luovuttamisesta saadut
tumot, niukaan tuettauna osakkeiden myynnistii
saadut tulot;

d) sijoituksen touninnasta aiheutuvicn ku-
lujen mnaksamiseen vaaditut rahasummat, ku-
ten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallin-
nointikorvaukset, lisenssimaksut tai muut
vastaavat kulut;

e) tidmAn sopimuksen 5 ja 6 artiklan
mukaisesti maksettavat korvaukset;

f) iitojen ratkaisusta johtuvat maksut;

g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yh-
teydessd tyoskentelevin henkilbkunnan an-
siotulot ja muut palkkiot.

2. KCumpikin sopimuspuoli varmistaa
myos. ettA thinan artiklan I kappaleessa
tarkoitetut siirrot tehdiin rajoituksetta ja
viipymif i vapaasti vadihdetta-v assa valuutassa
ja siirtopiiiviinS vallitsevan, siirrettiviiin va-
luuttaan sovellettavan markkinakurssin mu-
kaisesti-

3. Jos valuuttamarkkinoita ei ole kiytettt-
vissi, sovellettava v'aihtokurssi vastaa vLi-
meisintii vaihtokurssia, jota on kaytetty va-
Iuuttojen rnuuttamiseksi erityisnosto-oikeuk-
siksi.

8 artikla

Sijyaan n i/c

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi mzii-
rFtty taho suorittaa maksun toisen sopimus-
puolcn alueella olevaaa sijostukseen iittyvAn
korvausvastuun tal muiden kuin kaupaltisten
riskien varaLta tehdyn takuu- tai vakuutusso-
pimuksen perusteella, viimeksi mainittu so-
pimuspuoli tunnustaa sijoittajan oikeuksien ja
vaateiden sirtirnisen ensin mainitulle sopi-
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muspuolelte tai sen edustajaksi maifirazylle
taholle, seki ensin mainitun sopimuspuolen
tai sen edustajaksi miiiirtyn tahon oikeuden
k~iyttAiRi n~iitii oikeuksia ja vaateita sijaantulon
perusteella samassa mdiirin kuin niiden edel-
linen haltija.

9 artikla

Sijoitajan ja sopnMuspuolen valisgen rittojen
ratca is a

I- Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan viliset iidat. joita timin toisen
sopimuspuolen alucella olevan sijotaruksen
osalta saattaa aiheutua, ratkaistaan so vinno-
lisesti neuvotteluin.

2. Jos riitaa ei onnistuta ratkaisernaan
tamdn artiklan 1 kappaleen mukaisesti kol-
men kuukauden kuluessa siita paiivaistaj, jona

jornpikumpi riidan osapuoli on pyytzinyt
riidan sovinnollista ratkaisua, sijoittaja vo
saattaa riidan ratkaistavaksi;

a) sen sopirnuspuolen toimivaltaiseen tuo-
mioist-tnirneen tai halintornoi ioistu i macn,
jonka alueella sijoitus on tehty; tai

b) tilaptiseen viilitystuomioistuimecn, jokaperustetaan Yhdistyneiden Kansakuntien kan-
sainvilisen kauppaoikeuden kornitean (IVJ-
CITRAL) viilimiesmenettelysiin6j en mukai-
sesti, cIleiv~it riidan osapuolet toisin sovi; tai

c) so'vittelulautakunnan tai vilitystuomio-
stuimen avulla sijoituksia koskevicn riitai-

suuksien kansainviiliseen ratkaisukeskukseen
(jdIjempnA "'keskus"), joka on perustettu 18
pdivinii maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekirjoitettavaksi avatun, valtioiden ja tois-
ten valtioiden kansalaisten vklisten sijo it-aksia
koskevien riitaisuuksien ratkaisemista koske-
van yleissopirnuksen mukaisesti (jiiIjempainA" 'yleissopimus").

3. Sijoittaja, joka on saattanut riidan
ratkaistavaksi tamiin artiklan 2 kappaleen a
kohdan mukaisesti, voi kuitenkin vieli saattaa
sen jonkin timan artiklan 2 kappaLeer b tai c
kohdassa mainitun vilitystuomioistuimen ki-
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siteltvfksi. jos in iimoittaa luopuvansa
tapauksen ajamisesta kansailisessa oikeuden-
klynnissi ja vetiA tapauksen pois ennen kuin
kansallinen tuomioistuin on antanut tapauk-
sen asiasisflto6i koskevan tuomion-

4. Kumpikaan sopimuspuoli ei pyri selvit-
tfm n diplomaattiteitse sellaista riitaa, joka
on saatettu keskuksen ratkaistavaksi, paitsi
jos:

a) keskuksen pbAsihteeri tai yleissopimuk-
sen mrnarysten mukaisesti perustettu sovit-
telulautakunta tai vilitystuomioistuin piiittiai,
ettl riita ei kuulu keskuksen toimivaltaan; tai

b) toinen sopimuspuoli ei noudata vtlitys-
tuomioistuimen antamaa tuomiota_

5. Valitystuomio perustuu:
- tAmAn sopimuksen mAhrAyksiin;
- sen sopimuspuoten kansalliseen lain-

skiidiintd6n. jonka alueella sijoitus on
tehty, mukaan luettuna kansainval i seen
yksityisoikeuteen Iiittyvit saiannot;

- kansainvilisen oikeuden siAnt6ihin ja
yleisesti hy-vdksyttyihin periaatteisiin.

6. Viilitystuomio on lopullinen ja sitoo
molempia riidan osapuolia, ja se pannaan
tAytanto 3n kyseessA olevan sopimuspuolen
kansallisen lainsAidinn6n mukaisesti.

7. Sopimuspuoli ci voi valimiesmenettelyn
tai tliytAnt6inpanon aikana k~ytt5iF puolus-
tuksena, vastalauseena, vastakanteena, kuit-
tausoikeutena tai muuna perusteena siti, ettai
sijoittaja, joka on riidan toisena osapuolena,
on saanut muun kuin kaupallisen riskin
varalta tehdyn takuu- tai vakuutussopirm-uksen
perusteella hyvityksen tai korvauksen, joka
kattaa sen menetykset kokonaan tai osittain.

10 artikla

Neu votrelut

Jommankumman sopimuspuoten sitA pyy-
tiiessd toinen sopimuspuoli aloittaa ilman
perusteetonta viiviistysthi tArmAn sopimuksen
tulkintaa ja soveltamista koskevat neuvotte-
lut. Tllaiset neuvottelut kiiydddn sopimus-
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puolten tairnivaltaisten viranornaisten valillfi
sellaisessa paikassa ja sellaisena ajankohtana,
joista on sovittu asianmukaisella tavalla.

I I artikla

Sopimuspuiolten vdlisten rieitojen
ratkaisu

t. Sopimaspuolten vitliset riidat, jotka
koskevat timhin sopimuksen tulkintaa ja so-
veltarnista, tulisi mahdoflisuuksien mukaan
ratkaista diplomaattiteitse kaytavin neuvotte-
lu in-

2 Jos sopimuspuoiten viiiisti riitaa ei voida
ratkaista taimin artiklan I kappaleen mukai-
sesti kuuden kuukauden kuluessa siitiL phii-
viistd lukien, jona riidan ratkaisua koskeva
pyyntb on esitetty, se saatetaan j ommankum-
man sopi muspuolen pyynnosta kolmejAscni-
sen valimiesoikeuden ratkaistavaksi.

3. Viimiesoikeus perustetaan kutakin yk-
sittiiistapausta varten seuraavalla tavalla.
Kahden kuukauden kuluessa valimiesmenet-
telya koskevan pyynnon vastaanottamispiii-
viista kumpikin sopimuspuoli nimittii yhden
valimiesoikenden jisnen. Nimi. kaksi jksen-
ti valitsevan kolmannen rnaan kansalaisen,
joka rnolempien sopimuspuolten hyv5&ksyn-
nastl nimitetiin viiliiniesoikeuden puhecen-
johtajaksi P uheenjohlaja nimitetiiln kahden
kuukauden kuluessa kahden muun j asenennimin tthimispiiivhstd_

4. Jos tarvittavia nimityksiii ci ole tehty
tamiin artiklan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kulucssa, kumpi tahansa sopa-
muspuoli voi pyytih Kansainviilisen tuomio-
istuimen puheenjohtajaa tekernaan tarvittavat
nimitykset. Jos Kansainvalisen tuomioistui-
men puheenjohtaja on jommankuinman so-
pirnuspuolen kansalainen tai on muutea es-
tynyt hoitamaan kyseisti tehtiiviiA, Kansain-
vilisen tuomioistuimen varapuheenjohtajaa
pyydet an tekemiin, tarvittavat nimaitykset-
Jos varapuheenjohtaja on jommankumman
sopimuspuolen kansalainen tai jos hin on
my6s estynyt hoitarnaan kyseist tehtdviiii,
virkaiitaan seuraavaksi vanhinta Kansainvii-
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lisen tuomioistuimen jiisenti, joka ei ole
kummankaan sopimuspuolen kansalainen,
pyydetiin tekemaiian tarvittavat nimitykset.

5. Viilimiesoikeus piiiittiii omista menette-
lytavoistaan-

6. Viilimiesoikeus tekee piiitbksensi iin-
ten enemnistiI- Piatbs on lopullinen ja
sitoo mnolemnpia sopimuspuolia.

7. Kurmpikin sopirnuspuoli vastaa omnan
vii miesoikeuden jiasenensii kustannuksista ja
edustuksensa aiheuttamista kustannuksista
viiiimiesrnenettelyn aikana. Sopimuspuolet
vastaa'vat yht~i suurin osuuksin puheenjohta-
jan kustannuksista sekii muista kustannuksis-
ta. Vilimiesoikeus voi kuitenkin piRttoksel-
LSin maiiirit&i. etta toisen sopimuspuolen osuus
kustannuksista on suurempi, ja tiini paAcits
sitoo rnolernpia sopirnuspuolia.

8& Riitaa ei saateta kansainviiiisen v~tiimies-
oikeuden ratkaistavaksi taznain artikian miia-
r~iysten mukaisesti, jos sarna riita on aiemmin
saatettu muun kansainviilisen vilitystuomio-
istuimen ratkaistavaksi 9 artiklan mikaraysten
mukaisesti ja on edeltcen kyseisen viilitys-
tuornioistuimen kisiteltiivdnai Tiaxni ei mil-
Iiiin tavalla estii nahdollisuutta ratkaista riitaa
thmin artiklan 1 kappaleen miArdysten mu-
kaisesti.

9. Tiimiin artikian I kappaleessa tarkoitetut
riidanalaiset kysyrnykset ratkaistaan tArmin
sopimuksen maaraysten ja yleisesta tnnus-
tett-ujen kansainvilisen aikeuden periaattei-
den mukaisesti.

12 artikla

Luvat

1. Kumnpikin sopimuspuoli kohtelee laki-
ensa ja indar~iystensA mukaisesti suotuisasti
sijojtuksiin liittyvii hakemuksia ja mybntii
nopeasti luvat, joita sen alueella tarvitaan
toisen sopimuspuoten sijoittajien sijoituksia
varten.

2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntii laki-
ensa ja maariystensai mukaisesti vihiaikaisen
naahantulo- ja oleskeluluvan ja antaa tarvit-

tavat luvan vahvistavat asiakirjat selaisilie
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luonnollisille henkilbille, jotka on palkattu
ulkomaiha ty6skentelem in toisen sopitnus-
puolen sijoittajan sijoituksen yhteydessi joh-
tajina, asiantuntijoina tai teknisenii henkilb-
kuntana, ja jotka ovat yritykselle oleellisia,
niin kauan kuin niznm henkilbt tiyttiivkt tiimiin
kappaleen vaatimukset, sekii mybntiiii vgiiai-
kaisen maahantulo- ja oleskelutLuvan tikllaisten
tybntekijbiden perheenjtsenillc (puolisolle ja
alaikiiisille lapsille) samaksi ajanjaksoksi kuin
kyseisille tyontekij6ille.

13 artikia

Mu iden mnaridysten soveltaminen

1. Jos joinmankumman sopirnuspuolen
Iainsdiadkinndn rnfA riykset tai tiimin sopi-
muksen lisiiksi sopimuspuolten v~Iiiia ote-
massaolevat tai inyohernmin vahvistettavat
kansainvl isen oikeuden mukaiset velvoitteetsisAI|t~ivit joko ylcisiAi tai erityisidi mndir~yksiA,
joiden mu kaan toisen sopimuspuolen sijoit-
tajien sijoituksiLe voidaan mybntrn edulli-
sempi kohtelu kuin tiimiin sopimuksen mu-
kainen kohtelu, sellaiset maiiriykset ovat
ensisijaisia tiimhn sopimuksen m~riirAyksiin
nahden siinii mriiirin kuin no ovat sijoittajalle
edullisenpia, niin kauan kuin no ovat voi-
massa.

2. Kumpikin sopimuspuoli noudattaa muita
velvoitteita, joita sillii mahdollisesti on toisen
sopimuspuolen sijoittajan yksittiisen sijoituk-
sen osalta.

14 artikla

Tamdin sopim uksen so veltamrinen

Tamn sopimuksen rnii~zyksii sovelIetaan
tuLeviin sijoituksiin, joita sopimuspuolen si-
joittajat tekeviit toisen sopimuspuolen alueel-
la, sekii timn sopinuksen voimassaolopiii-
vdni oleunassaoleviin kyseisen sopimuspuo-
len lainsiiiidinn6n mukaisiin sijoituksiin. Ta-
man sopimuksen mrdArayksia ei kuitenkaan
sovelleta ennen sopimuksen voimaantuloa
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ilmenneistii tapahtumista aiheutuviin vaatei-
siin eiki sellaisiin vaateisiin, jotka on rat-
kaistu ennen sopixnuksen voimaantuloa.

15 artikla

Yeise: poikkeuset

1. MikEAn tAznan sopimuksen milri-ysten
ei katsota cstlivin sopimuspuolta ryhtymasti
sellaisiin toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen
sen merkittivien turvallisuuteen Iiittyvien
etujen suojelemiseksi sodan tai aseellisen
selkkauksen aikanxa tai muun kansainvillisen
hfttilan aikana.

2. Minkilin timnan sopimuksen rniirAysten
ei katsota estivifn sopimuspuolia ryhtymAstf
sellaisiin toimenpiteisiin, jotka ovat tarpeen
yleisen jfarjestyksen yllfipit~miseksi, edellyt-
taen kuitenkin, ett tKlaisia toimenpiteit-& ei
toteuteta tavalla, joka olisi sopimuspuolen
harjoittamaa mieivaltaista tai perusteetonta
syrj int i.

3. Tiinkn artiklan maiiarykset eiviit koske
tArnhn sopimuksen 5 ja 6 artiklaa_

4. TAmlnio artiklan miryksiR sovelletaan
WITrO:n saint6jen suosituimmuuskohtelua ja
kansallista kohtelua koskevien mdiriiysten
mukaisesti_

16 artikla
A voinw uzsperia ate

1- Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipy-
matta tai pitiiRA muuten julkisesti saatavilta
yleisesti sovellettavat lakinsa, miir5yksensi,
menetelytapansa ja hallinnoltiset pdtibksen-
s.i ja tuornioistuintensa p5dtbkset sekil kan-
sainvkliset sopimukset, jotka voivat vaikuttaa
sopimuspuolen sijoittajicn sijoiruksiin, jotka
oval toisen sopimuspuolen alueella.

2. Nik&Ain tiissi sopimuksessa ei aseta
sopimuspuolelle velvollisuutta luovuttaa luot-
tarnuksellisia tai omistamiseen liittyviii tietoja
tai antaa piiisyhi sellaisiin tietoihin, rnukaan
luettuna yksittaisia sijoittajia tai sijoiruksia
koskevat tiedot, joiden paljastaminen ohisi
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kyseisen sopimuspuolen asiakirjajulkisuutta
koskevan lainsfidrn6n vastaista tat haittaisi
yksitfiisten sijoittajien lailisia kaupallisia
etuja.

17 artikla

Sopim uksen voimaan tulo. voimassaoloaika ja
voimassaolon pdttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen kir-
jallisesti, kun niiden valtionsisAisen oikeuden
vaatimukset tim~in sopimuksen voirnaantu-
oile on tiytetty. Tfrnii sopirnus tulee voimaan
kolmenkymmenen piiivin kuluttua siitii pili-
vistii, jona jilkimiiinen ilmoitus on vas-
taanotettu. Ratitioimiskirjat vathdetaan mah-
dollisimman plan.

2. Timi sopimus on voimnassa kahdenkyrn-
menen (20) vuoden ajan sen voimaantulopii-
van jilkeen, ja on sen jilkeen edelleen
voirnassa, jollei sen voirnassaoloa pdiiteta
tamiin artiklan 3 kappaleen mukaisesti.

3. Kumpi tahansa sopirnuspuoli voi paattaa
tAmdin sopirnuksen voimassaolon imoittamal-
la siith kirjallisesti yhti vuotta aiernmin,
alkuperiiisen kahdenkymmenen (20) vuoden
voimassaoloajan piittyessia tai milloin tahan-
sa sen jillkeen.

4- Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
tehty tai hankit-u ennen tiimin sopimukse n
voirnassaolon p idttymispaiviia, thrnan sopt-
muksen muiden artiklojen mhiir~iykset ovat
edelleen voimassa seuraavan kahdenkymrnme-
nen (20) vuoden ajan kyseisestii voimassa-
olon p~iiittymispdivdstii lukien.

5. Thta sopimusta voidaan muuttaa sopi-
muspuolten viilisellAi kirjallisella sopimuksel-
Ia. Mvuutosten voirnaantulo edellyttia samaa
menettelyi kuin timidn sopirnuksen voimaan-
tuJo.

Taman vakuudeks allekirjoiittaneet edus-
tajat, siihen asianmukaisesti valruutettuina,
ovat allekirjoittaneet tiirnin sopinuksen.
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Tehty kahtena kappaleena Helsingissi I
marraskuuta 2000 suomen, bosnianl kroaatin/
serbian ja englannin kielelli, kaikkien teks-
tien ollessa yhtii todistusvoimaiset. Tekstien
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ratkaiseva.

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN PUOLESTA

Kimmo Sasi

BOSNIAN JA HERTSEGOVINAN

PUOLESTA

Jadranko Prlic
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SERAN TEXT - TEXTE SERBE 1

CIIOPA3YM

0

YHAHPEIBEBY H 3AIITHTH HHBECTHIIkHJA

H3MEBY

BJAAE PEIYEJIHKE IHHCKE

H

BOCHE H XEPE(XOBHHE

Bnaaa Peny6naxe D(aacKe a Soce a Xepueroawae y A&MCtM TeKcTY: "Yroaopale
cTpaHe",

Y aKeia Aa upoumnpe H HH-eH3aBHpajy CeOHONICKy capajnuy HM mety ABHje .Apaiaae Ha
ocHoBaMa paBHoripaBHocE a y3ajaMHe KopHcTH;

Ca HamjqpoM zAa cmapajy a oXtpxasajy nosojhHe ycsiose 3a Behe nasecTHpae
HnwecTropa jeAHc YroaopHe cTpaHe Ha Tepwrropaja npyre Yroaopnte cTpaHe;

Yaujeauitm a he yaanpebeae H pewmpoqma 3atrrwra TaxBHx HuBecTrimja no OBOM
Cnopa3yy Aonpauajem c-rmyBmcay lOcfloGBfe HtBiEjaTuBc H noBehamH
eKoHOMcKH npocnepmetr o6je iAp)aaBe;

YBawUeBmun iia paaaoj eKOHOMCKHX H nOCjIOBHHX Be3a MO)Ke yHaupmjemTm
floinroBate MebytaponAio plH3tHaTAx paAHtx npaBa;

Ciiaacyh cc aa oBn UtijbeBa Mory 61TH nOCTHrrHYTH 6e3 yMaHbiatba "ontmTe
fpHjefe 3zapaBcTnenRix, 6e36jeAloaocaax H Mjepa 3aUTHT e OKRoiiane.

Cnopa3yMjene cy ce KaKo crnljenQi:
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'IaaH 1.
1beaanje

Y umiaeae osor Cnopa3yMa:

I. Kapai "HHBecmuHja" o3Haqama caKy spcry cpe tcaa yCnocrBabeHmx mn

ocT'apeHHx oA cpaae HHmecTrTopa jeAce YroaopHe crpaae Ha TepImTopHjH
,pyre YroBopHe crpaHe y cnaiy ca 3aoRHma H npomrciwa apyre YroBopHe
c'paHc ymy-ijyhH, noce6Ho, maAa He mcKjLrHBo:

a) nopemy H HenoKpeTHy nmoBH1y, xao H 6iuio Koja Apyra HMoaHcKa npaBa
Kao urro cy xHrnOTeKe H pm-HuroHa npana, 3a)Joce, 3ayne, nnoAoywaaEbe
HAH Apyra o6e36jebepa;

b) yAjene, Auoamle, o6ae3nmie m 6nno iojn ApyrR o6rnnc yqemba y
KomnaHHj aMa;

c) noTpaxmmaia HoBua HIH 6uIo Kojer KiBpweima xoje RMa CKOHOMCKy
BpHje=ocr;

d) upaua uHeHeryanue c¢aojmHe Kao IUro cy naTeHil, ayTopcKa npaea,
TproBaHHCK 3HaKOBH H bHma cpoAia npaaa, HHAycipyjcK LAfl3ajHH,
nocutoaHa HMeHa H reorpa4)Ke O3HaKe icao H TeXm' npouecH, good-will H
Know-how;

e) noCnOBHe KOHUeCHje aaTe 3aKOHOM, aAMHHHCTpaTHBHOM OJJfKOM HinH no
yroaopy, yvibyqyjyiHs Kolrecnje 3a ncxpamcHBaHae, y3rajaH, e, Baaeie H in
HcKopKmTasaibe npHpOaHHX pecypca.

l4He-cHtxHje H3EIpmene Ha TepHwopHjH jeaie YroBopne cipane oA crpaHe 6niuo
Kojer npaBHor cy6jexra Te c're YroBopie cTpaHe, a Koje cy y CmrapHoCTI
nocjeAonaHe nmn KOHTpoJucaHe oA c-pase HHaecTwropa Apyrm YroaopHe c-rpaue,
6Hhe Ha HCTH Haq'HH cMaTpaHe HHoecTHtjama HHBeCTHT0pa TC Apyre YrOBopHe
cipaite axo cy H3Bpmene y cmnau ca 3axOHHMa H npOfnHcHMa npae YrOBOpHe

cTpaHe.

EHJIO Koja KacHHja npoMjeHa o6naxa y KojeM cy cpencTBa nHBecnpaua ania
PCHBeCTHpaHa Hehe yTmuamit Ha FbHxoB gapaxTep Kao HUBeCTHunja, noa
y~cosoM na je TaKna npomjeHa y cuIaAjy ca 3aOHHMa H nponcHasfa YroBepite
cTpane Ha ,"joj epHTopijH je HHBecTiTunja H3BpmeHa.

2. 143pa3 "HHBecTMTop" o3HaaBa 3a caaxy YroBopHy cTpany cmijeaehe cy6jeKTe
KOj Hnaecm-pajy Ha TepHTOpHjH Apyre Yroaopne c-patie y c, naay ca 3aKoRHMa
Te npyre YroBopne cTpaiie H oapea6ama osor Cnopa3yMa:
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a) y oAnocy Ha (DHCKY:

(i) 6uno i(oje 4lH3W O nue Kojeje Ap*AEwaNHH IIHCKC y cKRaVy ca meuim
3aKOHaMa;

(ii) 6uno Koje npanHo AR4C Kao inTo je KoMnamija. KopnopauHja, npeAY3ehe,
nap' tep o, nocnoRHo ypyxcHCe, ncrnyluja AHm opran3amlja,

OCHOBaHO HJIR KOHCTHTyHCaHO y CKnaJY ca 3aKOHlMa H nponltcHMa
LI>HHCKe X Koje EMa caoje cje~mwrwe Ha locropy nojA HaA le uowuhy
OHcie, 6HJio Inpowmn HISenpo wmo H 6uno Aa je ca Orpaim qeOM

HM HeorpaBBoeHOM OJrOBOpHOCTH.

b) y oAHocy Ha ocmy H XepueroBiny:

(i) 4 n3H'nca nmHA Koja y3acBajy CTaTyc pcaNBBbaHa Boche H XepueroBaIe
ripema 3aKOHy KOjH je Ha cHa3H y SOCHH H XepuerosHHH, aKo HMajy
CTaJiHH 6opaaK Hm rmaBHo MjcCTo nCoCnoBai, a y SOCHH H Xep.eroBHHH;

(ii) npaBHa nia OCHOBaHa y ciCjaiy ca 3aKOHHMa Ha CHa3H y BOCHH H
XepueroBHHH Koja iMajy cBoje perHcTposmo cjeAHarre, ueHTpanHy
ynpaay HnH rnaBHO MjeCTO nOClIOBiba Ha TpHTOpHjH EOCHe H

XepueronHxe, 6HJno npo4lmTa MHA HCnp4HTHa H 6Hno la cy ca
OrPaHHqCHOM HlIi HeorpaHHMCHOM oArOBopHoCTH.

3. I~pai "UpHXOA" o03Ha'laa H3HOC Ao6mueH oA HHBecTamuHje y o.pe CHoM
BpCMeHCKOM nepHoy i rloce6Ho, Maa He HCKJMyWIBO, yxnay'yje pojanHTle-re nm
nHAeHu.He HaxHaie, npo0(HTe, KaMaTy,. AHBHJelee, npixo e oA Kanwrana,
HaKHae H apyre KoMneH3aUHje.

PeHHBecTHpaHH I1pHXOAIH yolBahe HCTH TpeTmaH xao H opHrHHaRnHa

mHBecrmmja.

4. M4pai "repHmopHja" o3HaqaBa:

a) y OHOCy Ha 4HHCKCy: KOnHeHy TepmTopljy, yny'paiube BOme H

TepHTopljaIHo mope OHCKC 14 Ba3AyIHH nIpoCTop H3HaA, KaO H IOMOpCKC

3oHC H3a TepHTopHjaiiHor Mopa, yKILylyjyhH MOpCKO ,lHO H [HOl3emube, HaI.
KOjHMa (bHHcKa BpaIH cyaepeHa npana H.. Ha cxmOCT, y cKiRaAy Ga cBojHM
HaIUHOHaIIHHM 3aKOHHMa Ha CHa3H H MCyHapo21HHm 3aKOHOM, y LtHmeBe
Babetba H HcKopHmThBa ba n'pHpoAHHX pecypca TaKBKX no1pyqja.

b) y oaHocy Ha BocHy H XepLueroSHHy: CBy KOnHeHy TepHTopfjy Bockie H

XepueroSHHe, beHO TepHropijaJlHO Mope, MOpCKO AHO H nOA3ejbe H

Ba3JIxU1Iii nlpOCTOP Na, y~iuy'1yjyhH 6100o Kojy riomopc~y o6uiacir
cMjetUTeHy H3a TepHroptijaJiHor Mopa bocHe H XepueroaBHe, Koja jecTe Hlu

Mo)e y 6yayhlocTH 6
HTH, npema 3aKoHi Socne H XepueroBHHe, a carnaCHo
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MeCyHapoU1oM npaBy, o3Haqeia Kao noApymje yiyTap ojer SocHa H

XepueroBIKsa Moace BpUIHTH npasa y OO Cy Ha MopCKO RHO H nor3eMJbe H

npHpo~ue plcypce;

'Rnan 2.
YuanpeIeve a 3am Dna unsecHuHja

I. CBaxa Yrosopua cTpaHa he oxpa6piaTam H cmaparH noBo bHe, cTa6HJHC H

rpaHcnapeume yrnOBe 3a HMCCrHropC Apyre YroBopHe CrpHC Aa uH pajy

Ha veuoj TepHxopnjH m Aoycruhe Taice mBecTmmjc y OKuapy COjIX 3aoRa H

llponHca.

2. HHrec-rHLjaMa H nplxo ma waectaropa 6Hno Koje YroBopue cTpaue 6Hhe y

cBaKo Ao6a oJ2o6peH nOIuTCH H npansH'm TpcMalH H y)xKHBac nyy 3arnrrmy H

6e36jeAwocr sa TepwmopHjH Apyre YrosopHe c'rpaae. HHjeAua YroBopHa crpaHa

Hehe HH Ha KOjH HawmH, aepa3yMHim Aim JcipCpMHaTopcxmm Mjepama,

oMeTaTH KynoBuHy, npo~nmpHBatbe, 4)yHKHOHwcame, ynpawJba1e, opxcafasbe,

KopHmTIIee, yKHBaie H uponajy JMH apyro pacnonarame HHBectHIjHJ0Ma

nHBecTwopa xApyre YrBopiie cTpaMC Ha csojoj TepTropHjH.

xmnat 3.

Haxonaa.m TpeT n H TpermaH HajnosaanTeHHje uatxHje

1. CBaxa YrosopHa crpana he Ha cHojoj TepHtopj7EA o 6pwm musec-rT Hjama m

npHxoulda HHBeChcrtHja mHBecTa"opa jApyre YroBOpHe cTpame TpcTMaH KOjH Hit

y KOM cJny'ajy Hehe 6wni maie noBoJob oa oHor KOjH o~o6paaa HtBecTHtuxjaMa

SnpHxoRmma cBojtxx BnacrTrTHx HmHecmTiopa Him HHaeCTauHijaMa R npHxoAIMa

HHBCcT1rowpa 6Hno xoje Tpehe ApKIaBe, 3aBHctlo OA Tora Koju je nOBOJLbHtjtf 3a

HHCCrHTope,pyre YroBopHe cTpaite.

2. HiijeAua YroaopHa crpaa nehe Ha cBojoj TepHTOpHjH nollBprHyTH HHBecTW-ope

Apyre Yranopne cTpaHe, y norieiy bKixoBor npoIHpHB8aEa, ynpamania,
ORp)aBaEa, KopHUrrela, YXC.HBaHba HAm pacnonarama HmXOBHM HHBecTHIUjaMa,

Tpe MaHy ralbe nooJHom OA OHor KojIA o o6paBa cBojHm BIaCTUTHM

HH CTHTOpHMa HuH HHBeCTHTOpama 6Hn1o Koje Tpehe ApxcaBe, 3aBHCHO oil Tora

KojH je nOBO, HHjH 3a HtBecTHTope upyre YroSopHe cTpaHe.

3. HHje tia YroBopHa crpaua Hehe Ha cBOjoj repwTopHjH 3aBcCTI MaHItaTHe Mjepe

Ha HHBecTHilje tmTecrwropa apyre YroBopHe crpaHe y nornezy cyno3HHe

maTepHjana, cpeitcTasa 3a npoH3BOJtby, onepauija, TpaHcnopTa, MapreTiHra

cbeHHX npOH3BoXa H1H cnHHx Hariora KOjH tiMajy Hepa3yMHe nnM

RaHCKpHMHHaTOPCK e4)ecKT.
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q'au 4.

OjpeA6e oaor Cnopa3yMa Hehe 6wrT HanpalmeHe TaKO Axa o6aae3yjy jeijiy
YroBopHy cTpaHy Aa ua mmIeCmHwope Apyre YroBopae crpaHe npomRpff KopUICT
6iuno xojer Tpermalia, npeiwocm HnH nowiacmue KOjH UpoH3uaae K3:

a) 61io Koje nocrojehe mim 6yiyhe 3OHe cJ'o6oAe TproBuHe, EIapHHcKe yHKje,
3ajeAHwmor Tpxm-a, eKOHOMcKC H MOHeTapHe ymije luns upyror cn, mor
cnopa3yMa o eKOHObECKoj mrrerpaiju yKmynyjyhl cnopa3yMe o perKoaajmolM
rpmUxTy pajAa qmja je jeAnma oA YroBopHnx crpaHa uaHmmua Him TO MOxeK
IOCTa"H; mui

b) 6HIo Fojer Metymapotlor cuopa3yMa 3a H36jeraaame tAocpyxor onope3mmala
mmlK Apyror Metymapomor cnopa3yMa KOjH ce oHOCH Ha onope3HRaibe, Kni

c) 6Hno xojer MyrnrlaTepaymor cnopa3yMa Kojit ce y noTnyHocTU MM J nHMH'o
O111OCH Ha HHBCCrtHje.

oociaa S.
HaRMoxaamaunja H eKcUpoupIjaulnja

I. HHBec'rmuje swnecTaropa YroBopHe crpanc Ha TepH'ropHjH Apyre YroBopHe
c-rpaHe Hehe 6HT excnponpHcaHe, HaJ 0oHamo3Oaade, HIm nonlpHyTe 6Hno
iaKaHm mjepama, jAwpermo aim 1ajBpeKn-o, Koje rmnajy merm eeaT rao H
eKCnponpnjauwja HlH HatROHaaH3aauja (y aa.eM TeKcry: "eKcnponpHjatwja")
OC, M y UHLy KOjH je y jaaaoM HHTepecy, Ha HeIWCKPiMHHaToPCKOj OCMOBH, y
CKeIay ca nponHCaHM n1paBmHM IIOCTyflKOM H y3 6p3y, aeteKBary K eq)e-rCHBHy
KoMneH3auHjy.

2. TaKBa KoMUCH3atja he upeAcTaaLaTu BpHjeAJoc-r eKcnponpHcane HIiHecTHUje
HenocpejIHo npHje eKcuponpHjalmje 1M npaje nero npeAcTojeha
eKcnponpHjalHja 6yAe jaBHo no3HaTa, 3aBHCHO OA Tora urra je paHtje.
BpijeiRocT he 611TH yThplena y cvJaiay ca onWtrrenpima.aeHHM pnHHtUnmn a
npoUjeHe y3KMajyhI, y o6 3Hp, inter alia, HnsecTHpaHH KanHTan, peBanopH3obaHy
Ha6anny BpHjeJIHoCT, niopacT TppAHume BpHjeAIHOCTH, TeKyhe npaxoAe,
unampana Kperaua 6y/Ayhnx npnxoaa, goodwill H Apyre 6aTHe aKrope.

3. KoMfneHauHja he 6H-rH y foITnyHoCTH ocTBapHBa H 6Hhe nnahena 6 e3 o/iralbaia.
YKby,-tBahe KaMaTy no koMepaHjaAnIoj CTOnH yCnOCTaBJ, HOj Ha Tp"KHWHHM
ocHoBaMa 3a Baiyry nnahatba oaa DaTyMa H3Bnlaurreta eKcnponpHcaHe HMOBHe
11o UaTyma cTeapHor rmiahata.

4. I"HBeCTHTOp ,rnje HHBecTnutije cy eKcnponpacae, aMahe rnpano Ha ti tHo
npeHcnrHTHBaHe npeix cyjiOenMa Him apyrtiM He3aBwcHfim opramima TC
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Yronopae crpaHe, beroBor caiyqaja H npoujeHe theromax HB ecrumja y cKnay ca

npmunim a yTBpbjeHm y ofoM ,taRy.

'qa 6.
KoMneu3aUwja 3a ryf6Hi e

1 HeecTrinopHma 6uno xoje YroBopHe cTpaHe 'uje HHBCCTHu3 Ha Tepuropujit

Apyre YroBopHe clpme Tpne ry6rTme ycbeA paTa Hm jApyror opywaHor CyKo6a,

M1XmsHor Baipe~Aor cTakra, uo6yie, ycramca Hine Hepcia Ha TepHTopje -re
4pyre YroSopHe crpaHe, 6Hle oA Te ipyre Yroaopae mraHe ono6pee TpermaH, y
nornejly pearmiwq je, o6enurrheaa, KoMUeH3auxje Him Apyror pjemicHa, He
Male noEomLaiL OA OHor KojH Ta YroBopea crpana ono6pasa cDojHM anacTnwrm
HHuecTlropuma um MHBecrm-opiMa iiajnoanaurreIHje HUB1lje, 3asBcHO OA Tora
KOjH je noBoiblfHxj 3a HasecTwrope Apyre YroaopHe cipaHe.

2. Be3 rrere no cTa 1. onor qaaa, arec wopmtajeAje YroBopue cpaiHe KojH y
6iuzo KojeM o z cJiylajeBa HaB¢ACHHX y TOM craBy, rpne ry6ume Ha TepHlopuji
jApyre YroBope crpaHe, a KojH npoemmase Hn:

a) pexlaulrnje Haxoae HHBecTHwmje KfH iCHOr alljena oA cTpaHe clara Hn

anacTH Apyre Yroaopee cTpaHe, HroH

b) yHHurraBaa .HxoEC HnaecinWaje tim meHor Anrjena oni crpane cHara Him
Bnaci Apyre Yroaopne cTpaHe, Koje HHje 6nno npoy3poKoBaao 6op6eHOM
aKUlijOM HAH HCje 6Heno H3HCKHBaHo roTpe6oM cmrryaimje,

6mhe ono6peea oxt crpaHe zpyre YroBopee cipaHe pecTwryumja HHa

xoMnenaUja Koja he y csaoM cJiy~ajy 6wri 6p3a, a=eKuaTHa H eepekrMrHa H y
oAHocy ta pe3yjrripajyhy KOmneH3aujy, 6Ahe ocrnapHBa, nnaheCa 6e3

otraaza t ygby'wale xaMaTly no RoMeptjamnioj CTOn yCIIOCTaBheHOj Ha
TpXCHUIHOj oCHOBH 3a Bauyy ntahatha oil ja'yMa pOKBH3HLtIjC HlJM yHHiuTaBaiba
no Aa'yma crmaptor nnahaama.

3. Hi~secmrTopH ,nje HHBecrmlije Tpne ry6HTKe y cKnay ca cTaaoM 2. oaor auaa,
HMahe [IpaBO Ha XHTHO npeHcflHTHBae, np2 cyIoBHMa uHit Apyr[M HaaIae)KHHM

opranm~a re YroaopHe cTpale, caor cnyaja H upon eHe fbHXOBHX HHBeCTHuHja y

cKa~y ca npHHUHnHMa yTBpjeHHM y craay 2. oaor quaHa.

'LaH 7.
Tpanccepe

I. CBaaa YroBopaa crpaHa o6e36jetthe IiHBeCTHTOpHMa apyre YroBopne crpaae

cno6ota TpaHcmep EbxoBix eCTmiHja, y Hi H3 cBoje TepeTopHje. Tpanc4)ep

nnahaia Koja ce OAHOCC Ha HHBCCTHUHje, yK'byMHBahe noce6Ho, Maaa He

HCKlby"HBO:

a) rnaBHe H I0oaaTHe H3HOCe 3a ozp~xaBabe, pa3Boj [im noBehatbe HHBCTHLtHje;
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b) npHxoge;

C) Ha=HMC OCT apee o4 noTnyae unu AjeiimHu e npouaje ujt paconaraJ a
HHBeCTHLUIjoM, yK- yqyjyhH uponajy ynjena;

d) H3Hoce noTpe6He 3a niiahamE Tpomgoaa KojH npom3Hnae a3 fjenaaocm
Buaecrnmge, iao mo cy oTnnaTC 3ajMosa, nnahama pjannreTa, HaxHaaa 3a
YuPaglbaEle, nuemumx HaKuaaa RAH Apyrax cm'RHx TpomKoBa;

e) xomnemaxmjy nnamsy y cxaAiy ca Iqauoaimia 5. H 6.;

f) nihatba xoja npomnmwa~e H3 pjemmawua cnopa;

g) 3apaAe B xpyra npuma1a oco6na anraxomHor H3 mHocTpaHcTBa xoje panH y
Bem3 ca HHBeCrHuxHjOM.

2. Csaxa Yroaopna crpaa he i8aaa1,e o6e36 jeAHTH, Aa TpamcICepH HascAeHlM y
cTaBy I. oeor qnaia 6yay H3BpmeHH 6e3 6Hno KaKsor orpaHHekba im oLgr)aua
y cno6oAuo KoHBepTH6nDHOj BayTH H no BameheM TpxcIhOM Kypcy BanyTe
KOjH Ce ripHMjeHEyje Ha liaTym TpaHcqepa 3a BaiiyH Koja Tpe6a 6T14
Tpac4pepmcaa.

3. Y cnyqajy Henocrojaia 1pxmLm-ra crpamnx Banyia, Kypc KqjH he ce copwcmm
6Hhe 3azIbH Xypc BaajyTe KojH BaWH 3a KOHBep3Hjy BanyTe y CneunjanHa npana
Bymeii a.

4La 8.
Cy6porawija

AKO YroeopHa cTpaxa HJH areHuwja Kojy je OHa oapetna H3BpuIH niiahaae Ha
OCHOBy o6eurreheia, rapamnwje am yrosopa o o6e36jelemby oA He]oepujaJnIHX
Pfi3Ha jlamax y ouwaocy Ha HHaecTHiUHjy HUBcCriropa Ha TepHTopHjx npyre
YroaopHe capae, Apyra YroeopHa cipaa flpH3Hahe npeoc 6Hno icojer npaaa JIm
3ax1jeaa TaKRor HHBecrwropa npBocnoMeHyroj YroaopHoj cTpaH unt areHfLjH Kojy
je OHa oapegmna H IpaBo UpBoCnoMCHyroj YroaopHoj cipaaH ti areHLwjH Kojy je
ola oPpenwia ha BpiW nyreM ua HaqHIH cy6poraauje 6uno Koje TaXBo npaeo Hnm
3axijes n0 HCTOr o6HMa KaO H ibeH npaaHH npCexonHHK.

'thaH 9.
PjemaBaa.e cropoaa M3Meby HuBecTHTOpa H

Yroaopne cTpaue

1. Bin4o KOjH CROp KojH ce mo)Ke riojaHTl H3MeCy jeUHe Yronopue crpane ii
4HBecTl4TOpa Rpyre yrosopne crpane y nemn ca HHBeCTHUIjOM Ha TepHTOplj1 Te
npyre VroHopHe cTpaHe 6Hhe plijeuea npajaTebcKH ITyTeM IKoHcyirrauja ii
nperoBopa.
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2. AKO c ecnop He MOXe pjeuutTH y cKnany ca craBoM 1. osor ,nnaHa y poxy Of TpH
Mjecxa ojA JJalTMa xua je 6Hno Koja cipaaa y cnopy TpamAna npHjaTebcxo

pjemasaae, oAHocam mxecrwrop Moxe nonAmujeTH cnop:

a) Halxezuom cyxy MiO a mathclTpaTKBHom Tpt6yuany YroBopHe cTxpHC Ha
'iujoj TepwropHjH je HnpmeHa MHaecTamaja; EuM

b) ad hoc ap6HrpammoM 'pii6yHany KOjH, ocim axo alje Apyratmje AoroBopeHo
oil cTpaaa y cuopy, he 6mm ycnocrTa3BJc opetma Ap6HrpawHim upaswwmJ a

Komitcnje Yjeimeuvix Hantuja 3a melyaapoAHo 'proMamCxo npauo

(UNCITRAL); Hm

c) Mel~yHapoA1ioM ticTpy 3a pjeinanajbe HHecTHuRoHxx enopona (Y AaaeM
-rKcTy: "Leurap") Ha pjemaBate nyreM KOMHCHjC 3a noMupeube wtH
ap6supamor Tpw6yHana, ycraHoni~exor no KoJBeHUHIj o pjexasatny
KHHCCM~tHOHX enopofa H3Mely Apzasa H ApwasJilaHa Apyrux Wpzaaa,
OTBOpCHoj 3a noramcHiame y Washington-y I SMapra 1965. (y nAlbem TeKcry:
"Ko~aexuija').

3. 14HnecMiTop KOjH je noHuHo cnop y cxnaAly ca cTaBoM 2. a) onor 'imma ynpKoc
ToMe, Moe cc o6parwra jenom on ap6&TpawHnx Tp6ynana HaneZeHHX y cTaBY

2. 6) H i) ouor qnaia axo, UpHjC Hero UITO HanWouaxHi cyA AOHee npecyny no
upeAmeTy, HHBecrH-rop H1ja1H Aa Hehte nae KacrawbaTH eny~aj nyTem
Ha HoHaHHX fpoue,1ypa H nRoay'ie cny'aj.

4. HIIjeAua YroBopHa crpaHa Hehe HaCTaBHT nocpeAcrBOM niumoMa-CMIX Kanaka
6HAo xojH chop KOjA je noKpeny-r npen teHTpoM, OCRM aKO:

a) re~epannH ceKperap IUewrpa, HAH KoMHCHja 3a nocpenxoname 4nH ap6wTpa)CH

Tpa6ysaax rOHcmTyHcai no KoHBeHnjHl, He oftny'H aa chop uie non
jypj iHHumjom UleHTpa; tri1

b) npyra Yrosopna cTpaa 6yAe nponycTwJa aa cc noaHuyje HnH na YAcnorTyje
6xno Kojy olAnyKy Aoueceuy oA crpaue ap6wrpazimor rpH6yuana.

5. Ap6wrpazKHa onjyKa 3aCHHaahe ce Ha:

- ozpeA6aMa oaor Cnopa3yma;

- 3aKOHHMa YroBopHe cTpaHe Ha tiHjoj TepHTopHju je HHnecTHXHja H3 pweUa
yKiy,iyjyhH npanxuna Koja cc OaHoce Ha CyKo6e 3aKOHa;, H

- npawinma H onurrenpHxBaheHlM npmHtLHnHma mebyHapoAHor npaaa.

6. Ap6wrpaX(Ha ojnyica 6Hhe Ka Ha H o6aae3yjyha 3a o6je crpafe y CnOpy H 6Hhe

H3BpmeHa y cKaay ca 3aKOHo M OnjHOCHe YroaopHe c-rpaHe.

7. Toxom ap6wrpaxmtix Hjfu npouenypa MBipmema YroBOpHa crpana Hcehe ce
no3HBaTH y Btjxy oix6paue, UpHroFiopa, npoTy3axTjeaa, npasa Ha o.QnUTeTy IuH

6HRo Kojer apyror pa3nora, aa je o6etrrehethe Hnsi apyry KOmneH3atijy 3a CBy

HlrH ALUo HaBOAHC rreTe npHMwa Him he npamrHH oa HasecTtiTopa KOjH je
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crpaaa y Cnopy, CXOAHO yrouopy 0 o6e36jeteiby Him rapatalujH OA
HeKOMepxjanlrx p3gn.

%Inau 10.
Koiicy~raimije

rIo 3axjey jenne YroBopae cTpaHe, pyra YrouopHa cTpaHa he, 6e3 Henmtpe6or
ojuarJaa, MaeIOWeTH xocyia e BC3aHe 3a TyMaqeHE u npHmjesy oBor
Cnopa3yMa. Taxee KoHcyJrraj e 6ahe ojxp)Kae uae~y uazwemmtx rmiena
Yr-oBopHwX cTpana Ha jecry H y apmjeme AoroBopeHRlM nrM oiJroBapajyhx
Katlajia.

maBH 11.
Pjewaaaue cuoposa HmMey Yronopnix crpana

I. Cnopos H3Me)y YrosopHrx ctpaila y se3H ca TyMaqeH m Him npMijeHOM oaor
Cnopa3yMa 6Hhe, aico je To Moryhe, pjeaaaHH nyTeM iconcyarrauxja m nperosopa
[IOCpeACTaOM noMU1ioaTCKHX Kalana.

2. Ao ce chop H3Mey Yroaopmxx cTpaaa He monce pnjemUm y cKnay ca CT8BOM
1. oaor qnaHa y poKy oA meeCt Mjecet oA iaryma 3axijesa 3a pjemaaaeM, chop
he Ha 3axTjeD 6uno Koje YroBopHe cTpaHe 6wrH noAleceH ap6wrpaKHoM
rpH6yHaly OA TpH 'naaa.

3. TaKaB ap6amrpazmH rpH6yHai 6Mhe KOHCTHTyHCaH 3a cBaa rioJe aHHH c ylaj Ha
ciujcehH Haqxem. Y poy Oi nBa Mjeceia OAz AaTya npjema 3axTjeaa 3a
ap6HTpaxcy, caa~c Yrosopna cTpaua KmeHonahe jeAHor 'maxa Tpa6yHana. Ta nua
,mana 3aTM he H a6pa-m Ap)mjbAaHHHa Tpehe Apwcaae Koja he no oio6pemy
iAHjy YroBopHHx cTpaHa 6 HTt4 HMeHoBaH npejlcjenalajyhxM TpH6yHana.
1lpencjeiaaajyha he 6TnH HMeHoBaH y poy OA nla jecetoaon iaaa imenoBaiaa
npyra ia 'uaHa.

4. Aio y Tocy nepHoua oaIpebeHOM y CTaay 3. oBor naHa nHcy H3spmeHa noTpe6Ha
HMCHoBaba, 6HIo Koja oxt YroaopHHx cipaHa Moxce no3BaTH flpelXcje HHia
Me!yHaponior cyxa npaBAe ,a H3BPH 6HIo Koja noTpe6Ha HMCOoaiba. Axo je
Hpeilcje/aHrnc ApXaii albBHH 6HRo Koje on YrOBOpHHx crpana aIH je Ha HeK.
ApyrH HwMaH cnpHje'eH Aa o6aBH naaeAeHy 4)yHIcijy, HompeaicjeAwiL fe 6HTH
nO3BaH a H3BpmUH noTpe6Ha HMeHoBatha. AKO je [OTnpeAcjentmiK apKaajbaHHH
6Hno Koje oA YroBopHHx ci-paaa HIM je Taol)e cnpHjeneH Aa o6aaH Haaeeny
4pyHminujy, 6Hhe no3BaH cjijeieha no parry ,naH MelynapoZwor cyna npaBne,
KOjH HIje apxaBibaHHH HLjeaRe oA YroBopinx crpaHa, na o6aa no-Tpe6na
HMeHoBatba.

5. Tpia6ynan he onpeaRTH cBoj BnaCTHT nOcTynaK.

6. Ap6HTpaH -TpH6yHan he AoHijeTM CoOjy OAJnyKy BchHOM rnIacoBa. TaKBa
OlIVYKa 6Mhe KoHama u o6aBe3yjyha 3a o6je YroBopHe cTpale.
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7. Caama Yroeopaa crpaua cuocithe TpomnoBe cBor maia Tpi6yHawa a csor
npe/AcaBwma y ap6mrpazHHm npo[texypaMa; TpotmKoBe rlpelcjewHaica H
ocmae Tpomiose YroBopHe cTpare he cHocHm y jeAlHaHM AHjjehxoBMa.
TpH6ynan Moxce, MebyrM, y cojoj OJzIytW HalloxU4Th Ra aehH Aio Tpouwosa

cHocH jeAwa oA YrosopnHx crpaHa, H Ta ouiyKa 6Hhe o6ase3yjyha 3a o6je
YroaopHe crpaie.

8. Cnop Hehe 6am noJ!ceH MCbyHapOAIHoM ap6MlpaXiHom TpU6yHany npema
oupei6aMa oBor mama, ato je HCM cuop uoKpeHyT npeg! llpyrm MCI)yHapOAHHM
ap6nTpa fmm cy oM Hit TpH6yHanoM upema oapen6aMa %Jlia 9. 3a BpHjeMC
iAox je Ha CyJy wm Tpn6yHany. To aehe oMeram MorylHacT pjctmanaa cnopa y
cKaaUy ca CTaBOm 1. osOr 'ulaHa.

9. fHlrama xoja cy npemeT cnopa HaBceHor y cTaBy 1. onor mia 6dhc pijeuieta
y ctiiajWy ca oJIpeA16aMa OBOr Cnopa3yma H onurrenp3naTaM npuHHUnxMa

metbyHapoJIHor npaa.

'4AaH 12.
,A03EBOJne

1. Caaica YroBopHa cTpaaa he, y cKJaay ca CBojHM 3axoHHma H nploHcHmta,
noaomHo TpempaH MoJI6e icoja ce o~Aoce Ha HHBCCTHiLje H excueUTamaao
AocoeinanaTH noTpe6He a03Aone Koje cy 3axTje aHe Ha ieHoj TepHTopHjH y BaeH
ca IIHecTmUmjama mmecnnrropa Apyre Yroaopie cpaHe.

2. Csaa YroBopaa cpaHa lie,. y cKnay ca CBOjHM 3aXoHHMa H UpOncHma,
OflO6pHTH npHanpeMeHa yna~aK H 6opaa H o6e36jeWrm 6ano Kjy ueouxomwy
npaTehy 2toyMelrTaujy c4mH~mm HwtiHMt a Koja cy 3anocneaa H3 iHocTpaHcTBa

Kao pyKoBoaiHwH, Ne{HaUepH, cTpytrmaut HJIH TXHHqKO OCo6jbe y se3H ca
HHBecTuHjoM HiBccTHTopa Apyre YroBopHe crpaae, a xojH cy HCOUXOAHH 3a
apejly3elie OHOfHKO iyro ilo Kta Ta Jimia HcrryFbaBajy 3axjeBe oBor craBa, KaO H

o1o6pHTH rpHBpeMeHH yna3ax H 6opaaK qnaaoBHma bHHXOBHX nopoAitta
(cynpy>aHHK H MafoJSeTHSa cua) 3a HCTa nepHon xao H 3aaioCjneHRM flHURma.

'lua 13.
IpuMjeHa Apyrna UpasIRaa

1. Axo oApeA6e 3axoua jense oA YrosopHHx c-rpana arm o6ase3e npema
Mel~yHapoiHOM 3aKoHy Koje Beh nocroje aHa cy HaKHao ycnocTaBnMeHe 43meley
YroBopaax e-paa aao RoaaTax oBom Cnopa3ymy caap)Ke npaBHIaa, 6Hjio onurra

IHti noce6aa, Koja rtajy ripano HHaecratjama HHBecTHTopa apyre YroBopne

cxpaae na TpeTmaH flOBOJbHHjH Oi O1O1 KOjH je fa oBHm Cnopa3yMom, TaKa

npaBana he Ao jepe Ao Koje cy noaoJbHija 3a HHBeCTHTOpa, HmaTH npeaRoci

iarx oBUm Caopa3ymoM OHOJIHKO Ayro KOJaKO Tpajy.

2. CsaKa Yrosopaa crpaaa he ce npiap)KaBalT 6wno ioje Rpyre o6aae3e KOjy mo)Ke
oMaTH y oaHocy Ha noce6iy SMBeCTHLtHjy iHHCCTHTOpau pyre YroBopae CTpaHe.
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'laaa 14.
Ilpujeaa cfopa3yMa

OjipejA6e osor Cnopa3yMa npHmjec|HHahe cc ua 6ynyhe aHHecmIje H3BpmeHe oA
cTpaHe KHnecm-opajexiie YroaOpHe cTpaHC aa TeprMpHjH Apyre YroBopHe ctpaie,
H HerO TaxO Ha HBecTmmje Koje, y cwnaV ca 3axomma YroBopHe crpae, nocToje
Ra AaTym Kw je onaj Cnopa3yM cryaHo na cHary. Moynmw, oApcA6c oBor
CnopayMa Hehe ce upHjenb$aTH Ha 3axijeac xoju UpoH3Hia3e a3 orabaja Koju cy
Ce JleCHJTH HIM 3axTjee Haclne npHje neroBor ciynaEa Ha cHary.

'InaH 15.
Onxmm myieuu

1. Hrnnra y OBOM Cnopa3yMy Hehe 6wm ca-maeHo Tuo Aa cnpeqana YroopHy
cTpaay o. npe2Y3HmaHa 6HAO Kaxse aKlmje noTpe6He 3a 3aamrty eimax
OCHOBHnx 6e3ijenoHocmix nHTepeca y apHjeMe paTa mum opyxcaor cyxo6a, Htu
zpyrux BaRpeImnx cHryauaja y MebyHapoAHam OAHocHma.

2. HHurra y oBOM Cnopa3yMy Hehe 6HTH Halax1BJbCHO TaK0 Aa cnpjeIaBa YroBopne

erpaHe oAz npeiy3flMaia 6uno KaKBHX Mjepa HConxoHHX 3a oiipxanaibe jaBHor
peua, noA YCIOBOM Aa Taice MjepC HHcy npHMHjetbeHe Ha ualmH Kojn 6H
npencriaao cpecnemo caojeomHe HauH HenpaBeace xAcxpummuanaje oA
YroBopHe cTpaHe, Hum npuxpBeuor orpaw'Ietba HHBeCTHmIjC.

3. OApen6e onor Cnopa3yma Hehe cc npHmjeibHBaTH Ha hq1uaHoBe 5. H 6. oaor
Cnopa3yMa.

4. OApeA6e osor Cnopa3yma npamje.Hsahe ce y cKnaiy ca Kfiaylyjiom
Hajnoaiaurretnije HaUHje H HalHoHajiHor "rpemaHa WTO-a.

TaaN 16.

Tpaucnaperuocr

1. CsaXa YroBopHa crpaae he 6e3 o~naraiba o6jaBHTH HnH Ha Apyrti HaH
Y4HHHTH jaBHO IOCTynHM CBOjC 3axone, nponnce, npouenype H
aAMHHHcrpaTHBHa npaBHa H cyJICKC o/inyKe o oamrroj npHMjeHH KaO H
MeljyHapoAJe cnopa~yme Koj H Mory yTiuam Ha HHBCCTHU.Rje HHBecTHTopa jeAHe
YroBopie cTpaHe Ha TepHTOpHjH apyre YroBopHe crpaHe.

2. HHurra y OBOM Cnopa3yy nehe 3axljeCam ox YroBopie cTpaHe Aa Aaje HM
aO3oahB a npcTyn 6Hno icojoj nOBjepJbHBOj HaH ifnacHHqKoj Hti( opMauHju,
yKiby'yjyhM HHopMaLuHjy Be3aHy 3a KOHKpeTHe HHBecTHTope Him KH1eCTHUaje,
'Hje 61 o6jaBJI4Babe 6mo y CynpOTHOCTH 3KOHMoa KojH ITMHrC nOBjeprbHBOCT
Hift 6H1 WUTeTHIO 3aoIIlHTHM KOMeplX[ja2IHliM HHTepeCHMa KOHKpeTHOr

HHBeCTmropa.
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Twu 17.
COYzMuz a eaR cny, Tpjae u mrpec ax

I. Caam YroBopaa crpaua o6&*ecniie Ayry y nmc~r-mcj 4Ommw 0 unputeay
mrepnmx 3aoHcjmx 4opMam ocw Koje cc axTjenajy Ha scHoj trpTMpajxt 3&
cMyna"e Ha cary onor Cnopayma. 0a Caopa3yal cryIHh Ha cary pmccer
Aia H AI aTyma upajcua nocmAibcr o6aje-awm&. PaTR4)xazxmom
Aoxoymm pa.,ujeahe cc mrroje jp bIoye.

2. O Cnops3yu ocrafte sa cm..a 3a upoA oji nABucr (20) roeMHa oA aaTyMa
iberoaor crynana Ea caary H nacTrRgde ,a n&M OCigM axo cc ne oqyaze y
cxnWiy ca cFaBOM 3. osor 'u a.

3. EBwo Koja Yraopnm crpaaa moe, y3 Aw e nucelor o6asjenrrc a pyroj
Yrogopuoj crpaOs ro M aaa yHanpaje. oTuazm osaj Coopa3yM Ha Kpajy
nowraor nepsoja oA Asm reT (20) rowua mr y 6HAo Xoje BpHjeMe HaO
Tora,

4. Y oAHocy Ha HmaecTuje isnapeHe Hw crvene Upaje yaTyMa apecTamm osor
CnopaayMa, ozipeA6e camx .pyrax qnaoaa ovor CnopawyMa ocTahC Ha csaH 3a
AaJhlhH nepnoa oA ianecer (20) roasua aA Tor naxyma npecixa.

5. Oaaj Cnopawym mOze 611= H3MujeibeH rHCMeHHM AOrOBOpOM H3Me~y
Yrosopunx cTpaua. Bano xoja *13wjeHa cryngh¢ Ha cary no HCTOj rtPl WpH
ioja cc 3axTjtsa 3a cTynatbe Ha ciazy ocor Cnopa3yda.

Y nOTBPAY OBOA noruHrcax upercTaBHiUH, nponHCHO 3a To oanaurrRa,
noTncanu cy osaj Cnopa3ym.

CAW-IMEHO y i'ynnmxary y Aaua i 4etl tja2000, ma
LbHHCKOM, 6ocaacxom4xpaTcKoM/cpcKom, H eHrneCKOM je3HKy, npH qeMy cy cEK
TCKCTOSa[ jeAnaxo ayTewwwmH. Y cnyiajy Hecriaratba y TyMaqCiby, CHrfleCKH TCKCr
61he jepol aaan.
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[TRANSI.ATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES IN-
VESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LA BOSNIE-HERZEGOVINE

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et la Bosnie-Herz~govine, ci-apr~s
d6nomm~s les " Parties contractantes",

D6sireux d'61argir et d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Etats sur la
base de l'galit6 et de l'avantage mutuel ;

Soucieux de cr6er et de maintenir des conditions favorables A une augmentation des
investissements des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre ;

Conscients que la promotion et la protection r~ciproques desdits investissements en
vertu du pr6sent Accord est de nature A stimuler les initiatives commerciales et accroitra la
prosprit6 dconomique des deux Etats ;

Estimant que le d6veloppement de liens 6conomiques et commerciaux peut encourager
le respect des droits internationalement reconnus de la main d' uvre ;

Convenant que la r~alisation de ces objectifs n'implique pas un assouplissement des
mesures d'application g~ndrale dans les domaines de la sant6, de la s6curit6 et de lenviron-
nement ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord :
1. Le terme "investissement" d6signe les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un

investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conform6ment aux
lois et r~glements de cette demire et comprend notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits reels tels qu'hy-
poth~ques, gages, baux, usufruit et autres sfiret~s ;

b) Les actions, parts sociales, obligations et toute autre forme de participation dans une
socidtd ;

c) Les cr6ances pdcuniaires ou droits A toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propridt6 intellectuelle tels que brevets, droits d'auteur, marques de
fabrique et droits voisins, plans industriels, noms commerciaux et indications
gdographiques ainsi que les proc~d6s techniques, la client61e et le savoir-faire ;

e) Les concessions commerciales conf6r~es par la loi, par un acte administratif ou par
contrat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction et lex-
ploitation de ressources naturelles.

Les investissements faits sur le territoire d'une Partie contractante par toute personne
morale de cette Partie mais qui sont en fait d~tenus ou contr6I6s par des investisseurs de



Vohme 2176, 1-383 11

rautre Partie sont 6galement consid6r6s comme des investissements d'investisseurs de cette
derni~re s'ils ont 6t6 effectu6s conform6ment aux lois et r~glements de la premiere Partie.

Toute modification ult6rieure de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6-
investis ne porte pas atteinte A leur caractre d'investissement, A condition que cette modi-
fication soit apport6e conform6ment aux lois et r~glements de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement a 6 effectu6.

2. Le terme "investisseur" d6signe pour chacune des Parties contractantes les sujets de
droit suivants qui investissent sur le territoire de l'autre Partie conform6ment aux lois de
cette demi~re et aux dispositions du pr6sent Accord:

a) Dans le cas de la Finlande :

i) Toute personne physique qui a la nationalit6 de la Finlande conform6ment aux lois
de cette demi~re ;

ii) Toute personne morale telle qu'une socit6, compagnie, firme, association de per-
sonnes, association commerciale, institution ou organisation immatricul6e ou constitu6e
conform6ment aux lois et r~glements de la Finlande et ayant son siege dans la juridiction
de la Finlande, qu'elle ait ou non un but lucratif et que sa responsabilit6 soit limit6e ou non.

b) Dans le cas de la Bosnie-Herz6govine :

i) Les personnes physiques dont le statut de citoyens de la Bosnie-Herz6govine d6-
coule de la loi en vigueur en Bosnie-Herz6govine s'ils y ont leur rdsidence permanente ou
leur principal 6tablissement ;

ii) Les personnes morales 6tablies conform6ment aux lois en vigueur en Bosnie-
Herz6govine qui ont leur siege social, leur direction centrale ou leur principal 6tablissement
sur le territoire de la Bosnie-Herz6govine, qu'elles aient ou non un but lucratif et que leur
responsabilit6 soit limit6e ou non ;

3. Le terme "revenus" d6signe le produit d'un investissement au cours d'une p6riode
donn6e de temps, et comprend notamment mais non exclusivement les redevances ou rede-
vances de licences, b6n6fices, int6rdts, dividendes, plus values du capital, commissions et
autres formes de compensation ;

Les revenus r6investis b~n6ficient du mme traitement que l'investissement initial.

4. Le terme "territoire" d6signe :

a) Dans le cas de la Finlande : le territoire terrestre, les eaux int6rieures et la mer terri-
toriale de la Finlande ainsi que lespace a6rien susjacent et les eaux maritimes s'6tendant au-
del de la mer territoriale, y compris le lit de la mer et le sous-sol, sur lesquelles la Finlande
exerce ses droits souverains ou sa juridiction conform6ment A la 16gislation nationale en
vigueur et au droit international aux fins de la prospection et de l'exploitation des ressources
naturelles desdites zones.

b) Dans le cas de la Bosnie-Herz6govine : tout le territoire terrestre de la Bosnie-
Herz6govine, sa mer territoriale, la totalit6 du lit de la mer, du sous-sol et de lespace arien
susjacent, y compris toute zone maritime situ6e au-del, de la mer territoriale qui a 6 ou
qui pourrait A lavenir Etre designee, en vertu des lois de la Bosnie-Herz6govine et con-
form6ment au droit international, comme une zone A rint6rieur de laquelle la Bosnie-
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Herz~govine peut exercer des droits en ce qui concerne le lit de la mer, le sous-sol et les
ressources naturelles.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investisseurs de l'autre Partie, crde des
conditions favorables, stables et transparentes leur permettant de faire des investissements
sur son territoire et, dans le cadre de ses lois et r~glements, accueille ces investissements.

2. Les investissements et les revenus des investisseurs de chaque Partie contractante se
voient en tout temps accorder un traitementjuste et 6quitable et bdn~ficient d'une protection
et s~curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie. Aucune Partie contractante ne fait obsta-
cle de quelque manire que ce soit par des mesures d6raisonnables ou discriminatoires a
l'acquisition, l'expansion, l'exploitation, la gestion, le maintien, lutilisation, lajouissance et
la vente ou autre forme d'ali~nation des investissements sur son territoire d'investisseurs de
l'autre Partie.

Article 3. Traitement national et traitement de la nation la plus favorise

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investissements d'investisseurs de l'autre Partie un traitement qui, en tout 6tat de
cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux reve-
nus de ses propres investisseurs ou aux investissements et aux revenus des investisseurs
d'un Etat tiers, la solution la plus favorable aux investisseurs de l'autre Partie 6tant retenue.

2. Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investisseurs de lautre
Partie en ce qui concerne l'expansion, la gestion, le maintien, l'utilisation, lajouissance ou
l'ali~nation de leurs investissements A un traitement moins favorable que celui qu'elle ac-
corde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, la solution la plus
favorable aux investisseurs de lautre Partie 6tant retenue.

3. Aucune Partie contractante nimpose sur son territoire aux investissements d'inves-
tisseurs de lautre Partie de mesures obligatoires concemant l'achat de mat~riaux, les moy-
ens de production, l'exploitation, le transport et la commercialisation des produits, ni
d'ordonnances similaires ayant des effets ddraisonnables ou discriminatoires.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du present Accord ne peuvent tre interpr~t~es comme obligeant une
Partie contractante A 6tendre aux investisseurs et aux investissements d'investisseurs de
l'autre Partie le bdnfice de tout traitement, pr6frrence ou privilege resultant :

a) de toute zone de libre dchange, union douanire, marchd commun, union
6conomique et mon~taire ou autre accord similaire d'int~gration 6conomique, present ou
futur, y compris d'accords r~gionaux relatifs au march6 du travail, auquel une des Parties
contractantes est ou peut devenir Partie, ou

b) de tout accord international visant A 6viter la double imposition ou autre accord in-
ternational relatif A l'imposition, ou
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c) de tout accord multilat6ral relatif en totalit6 ou en partie aux investissements.

Article 5. Nationalisation et expropriation

1. Les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
I'autre Partie ne sont pas expropri6s, nationalis6s ou soumis A toute autre mesure, directe ou
indirecte, ayant un effet 6quivalent A une expropriation ou A une nationalisation (ce type de
mesure 6tant ci-apr~s d6nomm6 "expropriation "), sauf A des fins d'intrt public, sur une
base non discriminatoire, dans le respect des formes r6guli~res de la loi et moyennant une
indemnisation rapide, ad6quate et effective.

2. Le montant de l'indemnisation correspond A ]a valeur de linvestissement expropri6
imm6diatement avant lexpropriation ou avant que 'expropriation prochaine ne soit deve-
nue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue. Cette valeur est d6termin6e con-
form6ment aux principes g6n6ralement admis d'dvaluation en tenant compte notamment du
capital investi, de la valeur de remplacement du bien, de raugmentation de sa valeur, des
revenus actuels, des projections relatives au flux futur des revenus, de la clientele et autres
facteurs pertinents.

3. L'indemnisation est entirement r6alisable et vers6e sans retard. Elle comprend des
int6rdts A un taux commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la mon-
naie de paiement A partir de la date de d6possession du bien expropri6 jusqu'A la date du
paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri6s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de la Partie contractante
en question et A l'valuation de ses investissements conform6ment aux principes 6nonc6s
dans le pr6sent article.

Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de lautre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat na-
tional d'urgence, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette
demi~re Partie, se voient accorder par celle-ci, en matire de restitution, d'indemnisation,
de compensation ou autre forme de r~glement, un traitement qui nest pas moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus
favoris6e, la solution la plus favorable aux investisseurs de lautre Partie 6tant retenue.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, dans lune quelconque des situations vis6es audit paragraphe,
subissent sur le territoire de lautre Partie des pertes resultant :

a) d'une requisition de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
armies ou par les autorit~s de cette derni~re, ou

b) de la destruction de leur investissement ou d'une partie de celui-ci par les forces
arm6es ou par les autorit6s de cette derni&e, quand cette destruction n'est pas intervenue du
fait de combats et que la situation ne l'exigeait pas se voient accorder par cette dernire Par-
tie une restitution ou compensation qui, dans Fun et lautre cas, doit 6tre rapide, ad6quate et



Volume 2176,1-38311

effective. L'indemnisation en question doit 6tre enti~rement rdalisable, vers6e sans d~lai et
porter des intdr&s A un taux commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6
pour la monnaie de paiement A partir de la date de la r~quisition ou de la destruction jusqu'A
la date du paiement effectif.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ont droit A un prompt examen de leur cas par
une autorit6judiciaire ou autre autorit6 comp~tente de ladite Partie et A l'valuation de leurs
investissements conform6ment aux principes dnonces au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie le libre transfert
de leurs investissements de l'extfrieur et vers l'int6rieur de son territoire. Les paiements de
transfert lids aux investissements comprennent notamment mais non exclusivement :

a) Le montant du principal et les montants additionnels n~cessaires pour maintenir,
d6velopper ou accroitre linvestissement;

b) Les revenus ;
c) Le produit de la vente totale ou partielle ou de l'ali6nation de l'investissement, y

compris de la vente d'actions ;

d) Les montants n~cessaires au paiement des ddpenses r~sultant de l'exploitation de
linvestissement, tels que remboursements de pr&s, paiement de redevances, commissions
de direction, redevances de licences et autres d6penses similaires ;

e) Les indemnit6s dues en vertu des dispositions des articles 5 et 6;

f) Les paiements r6sultant du r~glement d'un diffrend ;
g) Les gains et autres formes de rdmundration du personnel engag6 A l'6tranger faisant

un travail li6 A un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vises au paragraphe
1 du pr6sent article soient effectu6s sans restriction ou d~lai en une monnaie librement con-
vertible au taux de change en vigueur applicable A la date du transfert A la monnaie A trans-
firer.

3. En l'absence d'un march6 des devises, le taux A utiliser est le taux de change le plus
r6cent pour les conversions de devises en Droits sp6ciaux de tirage.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou lorganisme d~sign6 par elle effectue un paiement au titre
d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non commerciaux couvrant un
investissement d'un investisseur sur le territoire de l'autre Partie, cette demire reconnait la
cession qui a 6 faite A la premiere Partie ou A lorganisme d~sign6 par elle de tous droits
ou cr~ances de cet investisseur ainsi que la facult qu'A la premiere Partie ou l'organisme
d6sign6 par elle d'exercer ces droits et de faire valoir ces cr~ances par subrogation dans la
meme mesure que son pr6d~cesseur en titre.
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Article 9. Rkglement des differends entre un investisseur et line Partie contractante

1. Tout diff~rend susceptible de survenir entre une Partie contractante et un investis-
seur de I'autre Partie d propos d'un investissement sur le territoire de cette derni~re est r6gl6

l'amiable, par voie de consultations et de n6gociations.

Si un diffdrend ne peut dtre rdgl6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du
present article dans un ddlai de trois mois A compter de la date A laquelle une des Parties au
diff~rend a demand6 un r~glement amiable, linvestisseur en cause peut soumettre le dif-
f~rend :

a) Au tribunal comp6tent ou au tribunal administratif de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle linvestissement a &6 effectu6 ; ou

b) A un tribunal arbitral sp6cial qui, A moins que les Parties au diff6rend n'en convien-
nent autrement, est 6tabli conformment au R~glement d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNJDCI) ; ou

c) Au Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investisse-
ments (ci-apr~s d6nomm6 "le Centre") par l'interm~diaire d'une commission de conciliation
ou d'un tribunal arbitral constitu6 conformment aux dispositions de la Convention pour le
rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 (ci-apr&s d~nomm~e "la Conven-
tion").

3. Un investisseur qui a soumis le diffdrend conformment aux dispositions du para-
graphe 2, alin6a a) du pr6sent article peut ndanmoins recourir A un des tribunaux arbitraux
visas au paragraphe 2, alin~as b) et c) du present article si, avant que le tribunal national ait
statu6, linvestisseur d~clare qu'il n'entend pas poursuivre laffaire par l'interm6diaire des in-
stances nationales et retire sa demande.

4. Aucune des Parties contractantes ne poursuit un diffrend soumis au Centre par les
voies diplomatiques, sauf :

a) Si le Secr~taire g~n6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitu6 conformment A la Convention decide que le diff~rend n'est pas de la
competence du Centre; ou

b) Si lautre Partie contractante ne respecte pas ou n'ex~cute pas une sentence arbitrale.

5. La sentence arbitrale se fonde sur:

les dispositions du pr6sent Accord

les lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effec-
tu6, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois ; et

les r~gles et les principes universellement admis du droit international.

6. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les deux parties au
diff6rend ; elle est ex6cut6e conform6ment A la 16gislation de la Partie contractante en
cause.

7. Une Partie contractante ne peut A aucun moment de la proc6dure arbitrale ou de
'ex~cution de la sentence, faire valoir A titre de moyen de d6fense, d'objection, de demande

reconventionnelle, de droit de compensation ou pour toute autre raison que linvestisseur
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qui est la p Vr ie a 1rLce au;ve raqu une indemn;tA o, autre fo me d cl.ompensation
pour tout ou partie des dommages allgu6s en vertu d'un contrat d'assurance ou d'une ga-
rantie contre les risques non commerciaux.

Article 10. Consultations

A la demande de lune quelconque des Parties contractantes, l'autre Partie entame, sans
retard indu, des consultations concemant l'interprdtation et l'application des dispositions du
pr6sent Accord. Ces consultations se tiennent entre les autorit6s comp6tentes des Parties
contractantes en un lieu et A une date convenus par les voies appropri6es.

Article 11. Rglement des differends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre Parties contractantes concemant l'interpr6tation ou l'application
du pr6sent Accord devraient, si possible, tre r6gl~s au moyen de consultations et de n6go-
ciations par les voies diplomatiques.

2. Si un diff6rend entre Parties contractantes ne peut etre rdgl6 conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 1 du pr6sent article dans les six mois A compter de la demande de
r~glement, le diff6rend est, A la demande d'une des Parties contractantes, soumis A un tribu-
nal arbitral de trois membres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'espce :dans les deux
mois suivant la date de r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d6-
signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent ensuite un national d'un Etat
tiers qui, apr~s approbation des deux Parties contractantes, est nommd Pr6sident du tribu-
nal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois suivant la date de nomination des deux au-
tres membres.

4. S'il n'a pas 6 proc6d6 aux nominations n6cessaires dans les d6lais pr6vus au para-
graphe 3 du pr6sent article, une des Parties contractantes peut inviter le Pr6sident de la Cour
internationale de Justice A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un na-
tional d'une des Parties contractantes, ou s'il est pour toute autre raison empch de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est un national d'une des Parties contractantes, ou s'il est
lui aussi empdch6 de s'acquitter de cette fonction, le membre le plus ancien de la Cour in-
ternationale de Justice qui nest pas un national d'une Partie contractante est invit6 A
proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arrete sa propre procedure.

6. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ces ddcisions sont
sans appel et ont force exdcutoire pour les deux Etats contractants.

7. Chaque Partie contractante prend A sa charge les d6penses du membre du tribunal
qu'elle a d6sign6 et les frais de sa representation dans la proc6dure arbitrale ; Les d6penses
aff6rentes au Pr6sident et autres frais sont r6partis 6galement entre les Parties contractantes.
Le tribunal peut toutefois dans sa d6cision ordonner qu'un pourcentage plus 6lev6 des cofits
soit support6 par une des deux Parties contractantes et cette d6cision a force obligatoire
pour les deux Parties.
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8. Un diffdrend n'est pas soumis A un tribunal arbitral international en vertu des dispo-
sitions du present article s'il a 6t6 port6 devant un autre tribunal arbitral international ou tri-
bunal en vertu des dispositions de larticle 9 et qu'il est encore pendant devant ledit tribunal
arbitral ou tribunal. Cette r~gle ne porte toutefois pas atteinte A la possibilit6 d'un r~glement
du diff6rend conformment aux dispositions du paragraphe 1 du present article.

9. Les questions faisant l'objet d'un diff~rend vis6 au paragraphe 1 du present article
sont r~solues conform6ment aux dispositions du present Accord et aux principes g6n~rale-
ment admis du droit international.

Article 12. Autorisations d'investissement

1. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, examine favor-
ablement les demandes ayant trait A des investissements et octroie rapidement les autorisa-
tions requises sur son territoire en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de
rautre Partie.

2. Chaque Partie contractante, sous r6serve de ses lois et r~glements, octroie un pennis
d'entr~e et de sjour temporaire et d~livre les papiers necessaires A cet effet aux personnes
physiques employees de l'tranger A titre de cadres sup~rieurs, directeurs, sp6cialistes ou
personnel technique en relation avec un investissement d'un investisseur de lautre Partie et
dont l'emploi est indispensable A rentreprise aussi longtemps que lesdites personnes con-
tinuent de satisfaire aux dispositions du present paragraphe ; elle accorde 6galement des
permis d'entr6e et de sjour temporaires aux membres de leur famille (conjoint et enfants
mineurs) pour la meme p~riode qu'aux personnes employees.

Article 13. Application d'autres r~gles

1. Si les dispositions de la legislation d'une Partie contractante ou des obligations ex-
istantes n~es du droit international ou 6tablies ult~rieurement entre les Parties contractantes
en sus des dispositions du pr6sent Accord contiennent des r~gles, g~n6rales ou sp6cifiques,
accordant aux investissements des investisseurs de l'autre Partie un traitement plus favor-
able que celui pr~vu dans le present Accord, ces rbgles, dans la mesure oil elles sont plus
favorables A linvestisseur, l'emportent sur celles du present Accord aussi longtemps
qu'elles restent en vigueur.

2. Chaque Partie contractante respecte toute autre obligation qu'elle peut avoir con-
tract~e en ce qui concerne un investissement sp6cifique d'un investisseur de l'autre Partie.

Article 14. Application de l'Accord

Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux investissements effectu6s A
lavenir par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie ainsi
qu'aux investissements existants conform6ment aux lois de la Partie contractante a la date
d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Elles ne s'appliqueront toutefois pas aux demandes
n~es d'v6nements survenus avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, ni aux demandes
r6gl6es avant cette date.
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Article 15. Exceptions de caractre gvnral

1. Aucune disposition du present Accord ne peut 6tre interpr~t~e comme emp~chant
une Partie contractante de prendre toute mesure n6cessaire A la protection de ses int6rts
vitaux en matire de s6curitd en temps de guerre ou de conflit arm6, ou autres situations
d'urgence dans les relations internationales.

2. A condition que ces mesures ne soient pas appliqu6es de mani~re constituant un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifiable par une Partie contractante, ou une
forme d~guis6e de restriction A l'investissement, aucune disposition du pr6sent Accord ne
peut tre interprte comme empechant les Parties contractantes de prendre toutes mesures
n6cessaires au maintien de l'ordre public.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux articles 5 et 6 du present
Accord.

4. Les dispositions du pr6sent article seront appliqudes conform6ment aux clauses rel-
atives A la nation la plus favoris6e et au traitement national des R~gles de rOMC.

Article 16. Transparence

1. Chaque Partie contractante public sans d6lai, ou porte A la connaissance du public
de toute autre manire, ses lois, r~glements, proc6dures et d6cisions administratives et ju-
diciaires d'application g6n6rale ainsi que les accords internationaux susceptibles d'affecter
les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre.

2. Aucune disposition du pr6sent Accord n'oblige une Partie contractante A fournir
toutes informations confidentielles ou exclusives, ou A y donner l'acc~s, notamment pour
cc qui est des informations concernant des investisseurs ou investissements particuliers
dont ]a divulgation serait contraire aux lois prot6geant la confidentialit6 ou porterait atteinte
aux int~r~ts commerciaux 1gitimes d'investisseurs donn~s.

Article 17. Entrke en vigueur, duroe et dcnonciation

1. Chaque Partie contractante informe lautre par 6crit de l'accomplissement des for-
malitdsjuridiques internes requises sur son territoire pour l'entr~e en vigueur du pr6sent Ac-
cord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente jours apr~s la date d laquelle la demire
notification aura 6 reque. Les documents de ratification seront dchang6s d~s que possible.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de 20 ans A compter de la date
de son entr6e en vigueur et continuera A produire ses effets, sauf d6nonciation, conformd-
ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article.

3. Chaque Partie contractante peut, moyennant un pr6avis dcrit d'un an adressd A l'autre
Partie, d6noncer le pr6sent Accord A la fin de la p6riode initiale de 20 (vingt) ans, ou A tout
moment apr~s cette date.

4. En cc qui concerne les investissements effectu~s ou acquis avant la date de d6non-
ciation du present Accord, les dispositions de tous les autres articles du prdsent Accord con-
tinueront A produire leurs effets pour une nouvelle p6riode de vingt ans A compter de ladite
date.
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5. Le present Accord peut &re amendd par voie d'accord 6crit entre les Parties contrac-
tantes. Les amendements entreront en vigueur suivant la proc6dure requise pour l'entr~e en
vigueur du present Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign~s, dfiment habilit~s A cet effet, ont sign6
le present Accord.

FAIT en deux exemplaires d Helsinki ce ler jour de novembre 2000, en langues fin-
landaise, bosniaque/croate/serbe et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de
divergence, le texte anglais pr6vaut.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

KIMMO SASI

Pour la Bosnie-Herz~govine

JADRANKO PRLIC




